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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurligi. Jahon adabiy-estetik
tafakkuri rivojida millat ruhini oziglantiruvchi ildizlar muhim ahamiyat kasb etadi. Har
ganday millat borki, uning adabiy merosi, o‘ziga xos urf-odatlari shu xalgning
ma’naviy ehtiyojlarini qondirish hamda saviyasini oshirishga xizmat qiladi. Adabiyot
ham xuddi shu omillardan biri bo‘lgani holda, inson ruhiy olamining tajassumidir. XIX
asr oxiri — XX asr boshida Turkistonda hukm surgan favqulodda goloq igtisodiy,
1jtimoiy va madaniy sharoitda yashagan xalqlarni ma’rifatlashtirish, jamiyat hayotida
jtimoiy va madaniy islohotlar o‘tkazish hamda erk va hurriyat g‘oyalarini hayotga
tatbiq etish magsadini o‘z oldiga qo‘ygan jadidchilik harakati tarixiy vaziyat taqozosi
bilan vujudga keldi. Bu harakat o‘zining shakllanish yo‘lini bosib o‘tar ekan, asr
boshlaridan 1917-yil fevral ingilobiga gadar bo‘lgan birinchi bosqichida nafagat
ma’rifiy, balki ijtimoiy harakat sifatida ham uzil-kesil rasmiylashdi. Zero, “bu ulug’
zotlarning magsadi — jaholat va gologlik girdobida golib kelayotgan Turkiston xalgini
dunyoviy ilm-fan, ilg‘or kasb-hunarlar bilan qurollantirib, umumbashariy rivojlanish
yo‘liga olib chigishdan iborat edi. Jadidlar tomonidan tashkil etilgan yangi usuldagi
maktablar, teatr, kutubxona va muzeylar, gazeta va jurnallar, Turkiston farzandlarini
chet ellarga o°qishga yuborish magsadida tuzilgan xayriya jamiyatlari xalgimizni necha
asrlik g‘aflat uyqusidan uyg‘otdi, milliy ozodlik harakati uchun beqiyos kuch berdi™*.

Dunyo adabiyotida jadid adabiyotshunosligini hozirgi o‘zbek adabiyotshunosligi,
xususan, adabiyot nazariyasi va adabiy tanqgidchiligiga qo‘yilgan tamal toshi deyish
mumkin. Chunki bu davrda ijod qilgan adabiyotshunoslar (Abdurahmon Sa’diy,
Abdurauf Fitrat, Cho‘lpon, Elbek va boshgalar) o‘zbek adabiyotshunosligini jahon
adabiyotshunosligi tamoyillari bilan boyitgan holda gayta modellashtirishga harakat
gilishgan?. Sharq va G*arb adabiyotining alohida va bir-biriga giyoslab o‘rganilishi esa
bu jarayonni yana ham rivojlantirgan, deyish mumkin. Sharq adabiyotini o‘rganish, uni
tarjima va tahlil gilish an’anasi o‘zbek adabiyotining eng gadimgi davrlaridan beri
shakllangan bo‘lib, bu jihat asarlardagi sayyor syujetlar, tazkiralardagi shoirlarning
hayoti va 1jodiga oid gaydlarda ham ko‘rinadi. Jadid adabiyotshunosligi davrida bu
an’ana taraqqiy topib, tadqiq doirasi nafagat Turkiston hududida istigomat gilgan
jjodkorlar, balki yaqin Sharq va Xitoy o‘lkalari adabiyot vakillari tomonidan ham keng
ko‘lamda o‘rganila boshlangan.

G‘arb adabiy-estetik tafakkuri tarixi jadidlar uchun azaldan qiziq mavzu edi.
Tahsil olish uchun qilingan safarlar, o‘zga tildagi adabiyotlarni o‘qiy olish
gobiliyatining shakllanishi, tajriba orttirish va zamonaviy dunyogarashni boyitish
magsadida gilingan tashriflar bu jarayonni ham tezlashtirib bergan. XX asr boshlarida
jadid adabiyotiga yangi janrlarning kirib kelishi bevosita adabiyotshunoslik tadgiq
obyektlarini ko‘paytirish barobarida yangi tadqiqot usullari va janrlarini ham

! Uchinchi Renessans nima degani? O‘zbekiston Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning 2021-yil 16-avgust kuni matbuot
vakillariga bergan intervyusidan. https://www.gazeta.uz/uz/2021/08/17/renaissance/#

2 Qarang: ®urpat.Tannanran acapnap. 2 xuix. (Hampra raitépnosun X.bonraboes). — Tomkent: MabnasusT, 2000;
Owurpat. Tannanran acapnap. V xwuia. (Hampra taii€pnosun X.bontaboes). — Tomkent: MabHaBusT, 2010; Cabauii
A. Amanmit xaM Hazapuit anabuér napciapu. — Tomkent: Ypra Ocué nasnat mampuéty, 1924; Yynmon. Amabuér
Haaup. (Hampra rtaiiépnoun Kyponom /., DmonoBa 3., CynronoB VY.). — Tomkent: Uynmon, 1994; Dnbexk.
Tannanran acapnap. (Hampra raitépnosun X.Y30koB). — Tomkent: [llapk, 1999.
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shakllantira  boshladi.  Jadid  matbuoti XX asrning  20-30-yillarida
adabiyotshunoslikning asosiy manbasiga aylangani holda, bir necha gazeta va jurnallar
adabiyot, tahlil, tarjima va adabiy tanqid uchun alohida ruknlar ham tashkil qildi. “Qizil
yo‘l”, “Yosh kuch”, “O‘zgarishchi yoshlar”, “Bilim o‘chog‘i”, “Ko*‘mak”, “Inqilob”,
“Zarafshon”, “Mushtum”, “Maorif va o‘qitg‘uchi”, “Qizil O‘zbekiston”, “Yer yuzi”,
“Bilim uchquni”, “Alanga”, “Tong yulduzi”, “Xudosizlar”, “Yangi yo‘l” kabi davriy
matbuot namunalarini bu yo‘lda jonbozlik ko‘rsatgan nashrlar sifatida sanash mumbkin.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947-son
“O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi
to‘g‘risida”, 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi
nufuzi va mavqgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2021-yil 20-
oktabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til
siyosatini takomillashtirish chora tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmonlari, 2017-yil 24-
maydagi PQ-2995-son “Qadimiy yozma manbalarni saqlash, tadqiq va targ‘ib qilish
tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida” Qarori hamda
O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2018-yil 16-fevraldagi 124-F-son
“O‘zbek mumtoz va zamonaviy adabiyotini xalgaro miqyosda o‘rganish va targ‘ib
qilishning dolzarb masalalari” mavzusidagi xalgaro konferensiyani o‘tkazish
to‘g‘risida”gi farmoyishi, 2020-yil 3-martdagi 117-son “Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti faoliyatini yanada takomillashtirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2021-yil 10-fevraldagi 61-sonli “Lotin yozuviga
asoslangan o°‘zbek yozuviga bosqichma-bosqich to‘liq o‘tishni ta’minlash chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarorlari va mazkur soha faoliyatiga tegishli boshqa me’yoriy-
huqugiy hujjatlar ushbu dissertatsiya ishida belgilangan vazifalarni amalga oshirishda
muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishi ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion iqtisodiyotni
rivojlantirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq ravishda bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. XX asr boshlarida jadid ziyolilarining
jadid adabiyoti, uning taraqgiy etishi hagidagi adabiy-tangidiy garashlari ushbu mavzu
tadqigining boshlang‘ich nuqtasi deyish mumkin. O‘zbek jadidchilik harakati va uning
hayotimiz turli jabhalariga ta’sirining nazariy va amaliy masalalari dunyo va o‘zbek
adabiyotshunosligida ma’lum darajada tadqiq etilgan. Mavzuning o‘rganilishi
jadidchilik harakatining o‘rganilishi bilan parallel kechgan. H.Boltaboyev, D.Quronov,
[.Ganiyev, B.Karimov, N.Jabborov, U.Jo‘raqulov, G.Ermazarova, N.Namozova va
boshga bir gator olimlarning dissertatsiyalarida®, B.Qosimov, N.Karimov, S.Ahmad,

3 Bonraboer X. XX acp Gouwapu y36ex anabuéruryHocnuru Ba ®@urpatHudr wimuii Mepocu. ®umon. dan. a-pu.
mucc. — Tomkent, 1996; Kyponos JI. Uynmon vacpu nostukacu. ®umon. dan. n-pu. aucc. — Tomkent, 1998; Fanuen
. ®urpar apamanapuHUHT modTukacu. @uiton. pan. a-pu. aucc. — Tomkent, 1998; Kapumos b. Baxyn Maxmy HuHT
20—-#unnap anadbuit TaHKuaYHIMruaard ypau. d@uon. gan. Homs. mucc. — Tomkent, 1995; Kapumos b. XX acp §36ex
anaOuETIIYHOCTUTH/IA TATKUH MyaMMocH (KOAUPUHTITYHOCTUK Mucoiuaa). dwon. ¢an. n-pu. aucc. — TOIIKEHT,
2002; XKab6opos H. A. dypkar acapiapuHuHTr Kyné3ma manOanapu. Ounosorus GaH. HOM301d JUcC. — TOIIKEHT,
1994; XKypakymor VY. OUTpaTHUHT TaAKMKOTYWIMK Maxoparn. Dwinoi. ¢an. Hom3. gucc. — Tomkent, 1998;
Opnazaposa I'. XX acp y30ex moasmsicuaa MWLM Tadakkyp Ba yHUHr Oamuui tankuHu (A.Uynnon, F.Fymom,
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U.Dolimov, B.Do‘stqorayev, B.Karimov, Z.Abdirashidov kabi olimlarning risola va
tadgiqotlarida®,  B.Qoriyev,  Sh.Turdiyev, 1.G‘aniyev va  N.Afoqova,
F.Nuriddinovalarning  bibliografiyalarida®, shuningdek, bir necha olim va
tadgiqotchilarning kitoblari va magolalarida® mavzuga doir ma’lumotlar mavjud.
Turkistonda jadidchilik harakati hamda shu jarayon asosida yuzaga kelgan yangi
adabiyotni tadqiq qilishga yo‘naltirilgan ilmiy tadgiqotlar masalaga chuqur kirgani
holda, ularda jadid adabiyotining yuzaga kelishi, uning g‘oyaviy-ma’rifiy jihatlari,
jadid ijodkorlarining uslub yaratish mahorati, adabiyotshunosligimiz ildizlarini
belgilash singari masalalarning fundamental asoslarini tahlil gilish ko‘zga tashlanadi.
Jadid adabiyotshunosligida Sharq va G‘arb adabiyotining o‘rganilishi turli
aspektlarda tadqiq qilinganiga garamay, uning yangi o‘zbek adabiyotiga ta’siri

A.OpurnoB mebpuaTH muconuaa). Oumon. dan. Homs. mucc. — Tomkent, 2001; Mynnoméekosa C. Y§nmoHHHHT
nyGIUIMCTHK Ba MyXappupiuk paomusatu. duon. han. Homs. auce. — Toukent, 2001; Axmenosa 11, V36ek ana6uit
TaHKUAWHUHT kKaHpiap Tapkuou. @wunon. ¢an. g-pu. aucc. — Tomkent, 2010; Amonos III. Xam3a mespUATHHIHT
MaHOanapu, MaTHUHA TagKkuku. Ominon. gax. Homs. auce. — Tomkent, 2010; A6nynxaitnpos b. Muén By3pyk Conmxos
— ¥30eK Kamua apaMaTyprusicl Ba TeaTpH Taakukorducu. duion. dan. Hom3. aucc. aBroped. — Tomkent, 2010;
ToxuboeBa M. XKanun aanbiaapy mwxoanaa MyMTo3 anadbuét anbaHanap. @unon. ¢an. a-pu. aucc. — Tomkent, 2017,
MMappaes K. Munnuit yitronum naBpu ManOanapuia agaduil Ba myOIMIUCTHK MyaMMoJap TalnkuHH (“An-uciox”
KypHas Matepuaiapu acocuna). @wumon. ¢an. Hom3. aucc. aBroped. — Tomkenr, 2008. Maxmynosa I'.T.
TypKkucToHIa )KaaUIUUINK XapaKaTH Ba YHUHT aXJIOKHIA-ICTETUK PUKp TapakKuéTura tarcupu. ancada pan. Homs.
aucc. — Tomkent, 1996; Axpoposa 3. Maxmyaxyxa bexOyauiiHUHT NeJaroruk Kapaluuiapu Ba MabpUQuii-amaini
¢daomuaru. Ilen. dan. HOM3. mucc. — Tomkent, 1997; Canno X. Maxmyaxyxa bexOyaumifHUHT IMyOIHIMCTHK Ba
Myxappupiuk paomusata. Gunon. ¢pan. Homs. mucc. — Tomkent, 1998; Anmumosa JI. Maxmynxyxa bexOynunii Ba yHuHT
tapuxuii Tapakkypu. — Tomkent: Akagemus, 1999; Xymnoiikynos M. ¥36ek xaxsuit myGnumuctakacy. — TOIKEHT,
2001; A6ayasmsoBa H. V3bekucTon xypHamuctukacu Tapuxu. — TomkenT: Axagemus, 2002; PaxaGosa JI.H.
TypKuCTOH >XKaJWINIApUHUHT Kapanuiapuaa Emiap Ba XOTHH-Ku3map Macamarapu (XIX acp oxupm — XX acp
6ouutapnu). Tapux dan. Hom3. aucc. — Tomkent, 2003; Humronoa I'. Y36k my6IuuucTHKACHHUHT MIAKILTAHAIIN
xamzia puBokJiIanummuaa “OinHa” )KypHaJIMHUHT YpHH Ba axamusatu. Ouion. ¢an. Hom3. qucc. — Tomkent, 2008,
Awmpumnuaosa JI.T. Camapkann >kaJIuquuINTHHUHT WXTUMOU-ancaduii acocnapu. dancada dan. HOM3. awmcc.
— Tomkent, 2006; XKanonos A. Y36ek MabpupaTnapsapiuk afabUETHHART pUBOXIAHHII skapaéuu (XIX acp oxupu
Ba XX acp 6ouiapu). @unon. ¢an. a-pu. aucc. aBroped. — Tomkent, 1994; Arazos H. Maxmyaxyxa bexOyauitHUHT
wxonuii Mepocu. ®unon. ¢an. Hom3. aucc. — Tomkent, 1995.

4 Jlonumos V. XKaaup makrabrnapu: yaapAa oHA TUIM Ba afabMET YKUTHIIHUHT WUIMMIA-Hazapuil Xamaa aMmajiuii
acocmapu. Ilen. pan. nok. aucc. aBroped. — Tomkent, 2008; JIycTkopaes b. Y36ekncToH KypHATHCTHKACH TAPHXH.
— Tomkent: Fadyp Fymnom, 2009; Kocumos b. Mummit yitrorum naBpu ¥30ek anadbuétu. — TomkeHT: MabHABHAT,
2004; Kapumos H. XX acp agabuérn mansapanapu. — Tomkent: Y36ekucron, 2008; Kapumos b. YKaaun MyHaKKuIuH
Bagyn Maxmyn. — Tomkent: YumBepcureT, 2000; Aomumpammmo 3. TypkucToHIa XaTumadiiuK. TONIKEHT:
Akademnashr, 2023.

S Typmues 111., Kopues Bb. ¥36ex anabuéTmryHoc ury Ba TaHKuIumiuru oucmorpaduscu — Tomkent: dan, 1967;
Fanues U., Adoxosa H. XKagun anabuéru Ba agabuérmryrocauru oudmorpaduscu — Tomkent: Akademnashr, 2012;
Nuriddinova F. Milliy matbuot fixristi. 1-kitob. — Toshkent: Milliy kutubxona, 2010.

6 Cann 3ué. V36ex BakTn MaTOyoTH Tapuxura MaTepuamiap. — Tomkent-Camapkann: TYpKHCTOH JaB/IaT HAIPUETH,
1927; HypunauaoBa @. Typon xaBoxupnapu. — Tomkent: Mymro3 cy3, 2019. — b. 214-235; Mwmumii matOyoT
caxudanapu. — TomkeHT: MabHaBuat, 1999; bunum me30Hn Xakuaa cys3 // V36ekncron marOyotu. — 2010. Ne4. — b.
75-77; KocumoB b. Mwunit yironum: xacopar, Mabpudar, punorimmmk. — Tomkent: MabHaust, 2002; Kapumos
H. Uctukmomau yiirotrad moup. — TomkeHT: MabHaBusat, 2000; Bonraboer X. @urpar Ba sxaauqumivK. — TOMIKEHT,
2007; KapumoB b. Aonynna Komupwuii. — Tomkent: ®an, 2006; JommumoB Y. TypkuctoHaa xaaua MakTadbiapu. —
Tomxkent: Yuusepcurer, 2006; JjcrkopaeB b. fccaBuii xum »au? — Tomkent: Xank mepocu, 1994. — b. 5;
V36eKkucToH KypHanucTHKac Tapuxu. — TomkenT: Fapyp FynoM HoMuaars Hampuér matéaa mwiommii yiin, 2009;
AGnyasusoa H. V36exucron xypuamuctukacu Tapuxu. — Tomkent: Axagemus, 2002; Xanumosa C. “Canoitn
TypkuCTOH” TazeTacu: WYHAIMIIH, THJI, yciayO Ba aHp xycycusimmapu (1914-1915). ®umon. dan. HOM3. mucc.
aBToped. — Tomkenr, 2001; A6aupammmos 3. Mcmawmn Iacnpunckuii 1 Typkectan B Hadanme XX BeKa: CBS3H-
otHotreHus-BimsHue. — Toshkent: Akademnashr, 2011. ITapaaes K. “As-ucinox” xkypHaiuaa afabuér MaTepuaiapy.
®uon. pan. Homs. auce. — Tomkent, 2010. — b. 16; Xacanos H. Slccasuit Ba ®utpart // Y36ek THim Ba agabuérn. —
Torukent, 2008. Ne3. — b. 3-11.



masalasi, jadid adabiyotshunoslarining adabiy-estetik garashlari shakllanishi va adabiy
an’analarning jadid adabiyotidagi sintezini belgilash muammolari hali to‘liq yechimini
topmagan. Shu jihatdan mazkur dissertatsiyada yuqoridagi ishlardan fargli ravishda
mavzu ilk bor monografik tarzda o‘rganilmoqda.

Dissertatsiya  tadqiqotining  dissertatsiya  bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari bilan bog‘liqligi. Tadqgigot Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti ilmiy-tadqigot rejasining
“Hozirgi adabiy jarayon masalalari” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi o‘zbek jadid adabiyotshunosligida nazariy masalalarga
tayanib tekshirilgan Sharq va G*arb adabiyoti siymolari va asar namunalarini tadqiq
etish va ularni tekshirish asnosida yangi adabiyotimiz tarixida tutgan o‘rnini ochib
berishdan iborat.

Tadgiqgotning vazifalari:

jadid adabiyotshunosligining shakllanish manbalarini chuqur tahlil gilish va ularni
asoslash;

jadid adabiyotshunoslarining ilmiy merosini o‘rganish asnosida ularning Sharq va
G‘arb adabiyotiga munosabatini tekshirish;

Sharq va G*arb adabiyoti siymolari va ularga tegishli bo‘lgan asarlarning tadgiqini
eski o‘zbek yozuvidagi darslik va gazeta-jurnal namunalaridan topib to‘plash;

eski o‘zbek yozuvida bosilgan tarjima asarlardan namunalarni tabdil qilib,
ularning mundarijasini shakllantirish, mavzuga tegishli materiallarni saralash;

Navoiy va boshga Sharq mumtoz adabiyoti namoyondalari hayoti va ijodining
jadid adabiyoti davridagi holatini tadqiq etish.

Tadgigotning obyekti sifatida eski o‘zbek yozuvidagi “Bilim o‘chog‘i”,
“Inqilob”, “Maorif va o‘qitg‘uchi”, “Qizil O‘zbekiston”, “Yer yuzi”, “Bilim uchquni”,
“Alanga”, “Yangi yo‘l” kabi vaqtli matbuot nashrlari; Fitrat, Cho‘lpon, Behbudiy,
Vadud Mahmudlarning “Tanlangan asarlar’1, “Adabiyot parchalari” darsligi tanlangan.

Tadgigotning predmetini jadid adabiyotshunosligidagi Sharq va G‘arb
adabiyotini qiyosiy o‘rganish va eski o‘zbek yozuvidagi matnlarni tabdil gilinganlari
bilan solishtirish natijasida olingan xulosalar, adabiy materiallar tasnifi va tahlili,
adabiy-estetik ahamiyati tashkil etadi.

Tadgigotning usullari. Dissertatsiya mavzusini yoritishda statistik tahlil,
tasniflash, tavsiflash, giyoslash, komponent tahlil, biografik metodlardan foydalaniladi.

Tadqgiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

jadid adabiyotshunosligida Sharq va G‘arb adabiyoti masalasi davr ijtimoiy-
siyosiy muhiti va adabiy alogalari kesimida ilk bor monografik tarzda asoslanib,
“Maorif va o‘qitg‘uchi”, “Yer yuzi”, “Alanga”, “Inqilob”, “Tong yulduzi”, “Bolalar
dunyosi” kabi jadid nashrlarida berilgan yuzga yaqin adabiy materiallar mavjud
manbalar bilan giyosiy tekshirilib, misollar asosida dalillangan;

jadid adabiyotshunosligining asosiy manbasi bo‘lgan matbuotda bosilgan Sharq
va G‘arb adabiyotiga doir namunalar tekshirilib, ularning janrlari tasnifi aniglangan;

“Maorif'va o‘qitg‘uchi”, “Yer yuzi” jurnallarida chop etilgan ellikdan ortiq tarjima
asarlarni tekshirish natijasida ularning, asosan, ruschadan tarjima gilingani aniglanib,
Hind, xitoy, rus va ingliz adabiyoti namunalari bo‘lgan bu asarlar janr jihatdan, asosan,
hikoyalardan tashkil topgani aniglangan;



jadid adabiyotshunosligida oldingi davrda uchramagan quyidagi yangiliklar
aniglangan: ayol-qizlar ijodiga alohida e’tibor qaratilgani, buning natijasi o‘laroq
matbuotda Zebunnisobegim hagida alohida maqola chop etilgani; Garb adabiyoti
vakili Shekspir hagida maqola e’lon qilingani; Kultegin bitiktoshi yuzasidan
tekshirishlar olib borilib, parchalar tarjima gilingani isbotlangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

jadid manbalari chuqur tekshirilib, ularning adabiy jarayonga ta’siri baholangan,
ilmiy mezonlar asosida ochib berilgan;

aniglangan adabiy materiallarning jadid adabiyotshunosligida Sharq va G‘arb
adabiyoti tadqgigiga taallugli qismi ajratilgan va tahlil gilingan;

manbalarning aksariyati matbuotda bosilgani uchun matbuot tilining badiiy asar
poetikasiga ta’siri aniglanib, ayrimlari kitob holida chiqgan manbalar bilan giyoslanib,
ilmiy-nazariy xulosalar chigarilgan.

jadid adabiyotida Sharq va G‘arb adabiyotidan ta’sirlanish holatlari tadqiq
gilingan va giyosan tagqoslangan.

Tadgigot  natijalarining  ishonchliligi  o‘rganilgan  materiallarning
jadidchilikning o‘rganilishidan kelib chiqqan holda xulosalar qilishga yordam
berganligi, ularning asosli ekanligi, metodologik mukammalligi, Mahmudxo‘ja
Behbudiy, Abdurauf Fitrat, Vadud Mahmud kabi jadidlarning “Tanlangan asarlar”i
bilan amalga oshirilgan tabdillarning mosligi, ishonchli manbalarga tayanilganligi bilan
izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati o‘zbek adabiyotida muhim bosqich bo‘lgan jadid adabiyoti va
adabiyotshunosligi uchun yangi materiallar qo‘shishi, tabdillarning qiyosiy o‘rganilishi
va ayrim xatoliklarning bartaraf etilishi bilan xarakterlanishi, shuningdek, Sharq va
G‘arb adabiyotiga jadid munaqqidlarining qarashlari bitta manbaga jamlangani uning
ta’limdagi ahamiyatini ham oshirishi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati “O‘zbek adabiyoti tarixi”, “Milliy
uyg‘onish davri adabiyoti”, “Chet el adabiyotshunosligi tanqidchiligi va tarixi”,
“Tarjima nazariyasi”, “Xorijiy adabiyotshunoslik”, “Adabiyot nazariyasi” darslarida,
shuningdek, milliy uyg‘onish davri o‘zbek adabiyoti, o‘zbek adabiyoti tarixiga
bag‘ishlangan kurslar tashkil etishda, ma’ruza va amaliy mashg‘ulotlar mazmunini
boyitish, ixtisoslik fanlari nazariy bazasini shakllantirishda manba bo‘lib xizmat qilishi
mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgigot matijalarining joriy qilinishi. O‘zbek jadid adabiyotshunosligida
Sharq va G*arb adabiyoti tadqiqi bo‘yicha olingan ilmiy natijalar asosida:

jadid adabiyotshunosligining ilmiy-nazariy asoslarining ochib berilgani, jadid
olimlarining Sharq va G‘arb adabiyotini tadqiq gilgani va buning natijasida yangi
o‘zbek adabiyotida bir necha yangi atama va tushunchalarning paydo bo‘lishiga
qo‘shgan hissalarining tahlil gilingani; jadid olimlaridan bir nechtasi, xususan, A.Fitrat,
V.Mahmud, A.Sa’diy kabilarning adabiyotshunos sifatidagi ijodining o°ziga xosligini
ko‘rsatib berilgani; jadid adabiyoti namunalarida Sharq va G*arb adabiyotining ta’sirini
nazariy tamoyillar bilan yoritib berilgani bilan bog‘liq ilmiy xulosalardan Alisher
Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida 2021-2023-
yillarda bajarilgan PF-201912258 raqamli “O‘zbek adabiyotining ko‘p tilli (o‘zbek,
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rus, ingliz tillarida) elektron platformasini yaratish” nomli amaliy loyihada
foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetining 2024-yil 4-oktyabrdagi 04/1-2709-son ma’lumotnomasi). Natijada
jadid adabiyotshunosligining Sharq va G‘arb adabiyotini tadqiq qilish mezonlariga
tayanilib, jadidlarning adabiy siymolar biografiyasini yaratish mahoratidagi ilmiy
xulosalar elektron platforma materiallarini boyitishga xizmat gilgan;

jadid adabiyotshunosligining turli gazeta va jurnallardagi namunalari tabdil etilib,
hozirgi ayrim mavjud manbalar bilan giyoslangani, jadid adabiyotshunoslarining
garashlaridagi tafovutlar va mushtarak jihatlar misollar yordamida taggoslangani, jadid
adabiyotshunosligida G‘arb adabiyotini tadqiq qilish jarayonida ayrim sifathi
tarjimalarning amalga oshirilganligi va bu asarlarning o‘zbek adabiyotiga ta’siri
masalalari aniglanib, turli tizimli tekshirishlar bilan asoslangani haqidagi ilmiy
xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetida 2019-2021-yillarda bajarilgan 1-OT-2019-42 ragamli “O‘zbek va ingliz
tillarining elektron (Inson giyofasi, fe’l-atvori, tabiat va milliy timsollar tasviri) poetik
lug‘atini yaratish” mavzusidagi amaliy loyihada foydalanilgan (Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2024-yil 4-
oktyabrdagi  04/1-2710-son  ma’lumotnomasi).  Natijada  loyiha  jadid
adabiyotshunosligida G‘arb adabiyotini tadqiq qilish jarayonida ayrim sifath
tarjimalarning amalga oshirilganligi va bu asarlarning o‘zbek adabiyotiga ta’siri
masalalariga oid materiallar bilan boyitilgan.

jadid adabiyotshunosligi milliy uyg‘onish va zamonaviylik g‘oyalariga
tayanganligi; badily asarni mantiqiy-analitik ko‘rib chigish aynan shu davrda
boshlangani; Alisher Navoiy va boshga islom Sharqi ijodkorlarining biografiyasini
tiklash masalasi asosiy magsad qilib qo‘yilgani, jadid darsliklarida Sharq va G‘arb
mutafakkirlarining ijodidan namunalar berilgani va ularning amaliy ahamiyati
to‘g‘risidagi ilmiy xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili
va adabiyoti universitetida 2021-2023-yillarda bajarilgan PZ-2020042022-ragamli
“Turkiy tillarning lingvodidaktik elektron platformasini yaratish” mavzusidagi amaliy
loyihada foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universitetining 2025-yil 24-apreldagi 01/4-1635-son ma’lumotnomasi).
Natijada ijodkorlar hayoti va ijodi hagidagi magolalarda uchraydigan tafovutlarning
sabablari hamda ularmi gayta ko‘rib chiqish bilan bog‘liq ilmiy xulosalar elektron
platforma materiallarining davr nuqtayi nazaridan xilma-xilligini ta’minlagan.

“Maorif'va o‘qitg‘uchi”, “Yer yuzi” jurnallarida chop etilgan ellikdan ortiq tarjima
asarlarni tekshirish natijasida ularning, asosan, ruschadan tarjima gilingani, Hind, xitoy,
rus va ingliz adabiyoti namunalari bo‘lgan bu asarlar janriga doir ilmiy ma’lumotlardan
O‘zbekiston milliy teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston” telekanalida efirga
uzatiladigan “Oydin hayot live” ko‘rsatuvining ssenariysini tayyorlashda foydalanilgan
(O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi, O‘zbekiston teleradiokanali davlat
muassasasining 2024-yil 23-oktyabrdagi 01-44-341-son ma’lumotnomasi). Natijada
ko‘rsatuv “Maorif va o‘qitg‘uchi”, “Yer yuzi” jurnallarida chop etilgan ellikdan ortiq
tarjima asarlar tahliliga oid ma’lumotlar bilan ilmiy saviyasi oshgan.

Tadgiqgot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 4 ta xalgaro, 4 ta
respublika ilmiy-amaliy anjumanida muhokamadan o‘tkazilgan.
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Tadgqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami 17
ta ilmiy ish, shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining
doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya gilingan ilmiy
nashrlarda 8 ta maqola, jumladan, 6 tasi respublika hamda 2 tasi xorijiy jurnallarda
nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kirish, uch asosiy bob,
umumiy xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovadan iborat bo‘lib, umumiy
hajmi 136 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati izohlangan, tadgigotning
magsadi, vazifalari, shuningdek, obyekti, predmeti ham ko‘rsatib berilgan, fan va
texnologiyalar rivojining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi asoslangan, tadgigotning
ilmiy yangiligi va amaliy natijalari tavsiflangan, shuningdek, tadgiqotning
ishonchliligi, nazariy va amaliy ahamiyati ochiglangan va amaliyotga joriy etilishi,
tadgiqot bo‘yicha e’lon gilingan ishlar va tadqiqot tuzilishi ko‘rsatib o‘tilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Jadid adabiyotshunosligiga xos yetakchi
tamoyillar” deb nomlanib, birinchi faslda “Yangi adabiy-estetik tafakkurning
shakllanish manbalari” mavzusida bahs yuritiladi. X1X asr oxiri — XX asr boshlarida
adabiyotimiz tarixida yangi adabiy-estetik tafakkur shakllana boshladi. Bu jarayon o‘z-
o‘zidan bo‘lib qolmay, tarixiy-madaniy evrilishlar natijasi o‘laroq yuzaga keldi. Yangi
adabiy-estetik tafakkurning shakllanish manbalarini quyidagicha tasniflash mumkin:

1. Qur’oni karim va Hadisi sharif. Turkistonda yangi adabiy-estetik tafakkur,
eng avvalo, o‘ziga axloqiy-ma’naviy manbalarni asos qilib olishi kerak edi. Shu
jithatdan bu masalada Qur’on va hadis ilmi yetakchi rolni bajargan. O°‘zbek adabiyotiga
yangi adabiy tur va janrlarning kirib kelishi o°‘ziga xos yangilik bo‘lib, bu omil millat
tafakkuridagi ko‘tarilish jarayoniga asos bo‘ldi. Dramatik turda yaratilgan asarlar
nafagat millatning horigan va ezilgan giyofasini namoyon qilar, balki adabiyotshunos
olimlar uchun yangi estetik garashlar obyektiga aylangan edi. Jadid ijodkorlarining
asarlariga Qur’on ta’limotidagi ilmga, halollik, sabr, adolatga da’vat etuvchi oyat va
kalimalar singdirilgan. Behbudiyning “Padarkush” dramasida ilmning yangi asrga
gqadam qo‘ygan inson hayotidagi yetakchi o‘rni ko‘rsatilib, bekorchilik, bilimsizlik,
aysh-ishratga berilish fagat ba’zi odamlarga emas, balki ularning yaqinlariga —
jamiyatga katta kulfat keltirishi, fojiaga sabab bo‘lishini ochiq tarzda aks ettiriladi.
Keyinroq Hamza o‘zining “Zaharli hayot yoxud ishq qurbonlari”, “Maysaraning ishi”
asarlarida, Abdulla Qodiriy “Baxtsiz kuyov”, Hoji Muin “Eski maktab, yangi maktab”,
“Ko‘knori”, “Mazluma xotun” kabi asarlarida aynan jamiyatdagi ilmsizlik va
johillikning zararli ogibatlarini galamga oladi. Asarlarni tahlil va tadqiq gilishda
munaqqidlar, albatta, asar mazmuni va undagi g‘oyadan kelib chiqib yondashishgan.
Bu esa bevosita Qur’on va hadisdagi axloqiy-ruhiy gadriyatlar bilan hisoblashishga olib
kelardi. Islomiy gadriyatlar bilan hisoblashish jadid adabiyotshunosligida “jadidchilik”
va “qadimchilik” masalalariga ham borib taqgaladi. Jadid adabiyotshunoslari
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“qadimchilar” (hozirgi til bilan aytganda, “an’anaviychilik”” tarafdorlari) garashlari
bilan ham hisoblashganiga diqgat garatish zarur. Behbudiy va Vasliy Samargandiy
o‘rtasidagi adabiy bahslar bunga misol bo‘la oladi®.

2. Ilmi balog ‘a. Mumtoz adabiyotshunoslikdagi ilmi balog‘a ilmi bayon, ilmi
ma’oniy hamda ilmi bade’ gismlaridan iboratdir. Jadid adabiyotshunosligida ilmi
balog‘a ifodaning ravonligi va aniqgligini asosiy mezon qilish, ruhiy holat va mazmun
uyg‘unligini ta’minlash ehtiyoji, badiiy tasvir vositalarini uslubiy kuch sifatida talgin
qilish ko‘rinishida davom ettirilgan. Abdurahmon Sa’diy o‘zining “Amaliy ham
nazariy adabiyot darslari” darsligida bu masalalarga “Tilda so‘zlarning qo‘llanishi ham
uslub masalalari”, “She’riy ijodlarni turlarga ajratish”, “Shoirlarda 1jod kuchlari va
jjodka bog‘li bo‘lgan xususiyatlar”, “Nasriy ijod va ularning turlari” kabi boblar
doirasida to‘xtalib o‘tishga harakat qiladi®.

3. Mumtoz adabiyot. Jadid adabiyotshunosligining ildizlari mumtoz adabiy-
estetik tafakkur bilan bevosita bog‘langan bo‘lib, bu bog‘liglikni quyidagi
yo‘nalishlarda kuzatish mumkin: tazkirachilik an’analari; ilmi balog ‘a va badiiy tasvir
vositalari tahlili; komil inson konsepsiyasi; badiiy ifodaning ruhiy-estetik gatlami. Bu
davrga kelib “an’anaviy tazkirachilikda kuzatilgan “qisqa ma’lumot berish usuli”
kengayib, unda so‘z yuritilgan shoirlar 1jodidan bir necha baytlar keltirish bilan
kifoyalanmasdan, o‘sha shoirning ko‘plab sara asarlarini berish orqali u hagda tasavvur
uyg‘otishga intilish kuchaygan™°. Bu omil keyinroq shakllangan antologiya va
xrestomatiyaga yaginlashuvni yuzaga keltiradi.

Mumtoz adabiyotshunoslikning manbasi bo‘lgan barcha asarlarning asosiy
vazifalaridan biri insonni komillikka yetaklash hisoblanadi. Klassik Sharq
ijodkorlarining asarlarida komil inson nafsini poklagan, galbini tozalagan, ilohiy
muhabbatga yetish yo‘lida hech nimadan chekinmaydigan shaxs sifatida tasvirlansa,
“Jadidlarning komil inson g‘oyasida tasavvuf g‘oyalari bilan davr talabi va milliy
zaminga moslashtirilgan G‘arbdagi har tomonlama yetuk shaxs g‘oyalarining o‘ziga
X0S omixtasini ko‘rish mumkin™!. Yangi adabiy-estetik tafakkur hosilasi bo‘lgan
asarlarda insonning komilligi quyidagi xususiyatlar bilan ifodalangan: ma’rifat, axloq,
vatanparvarlik, mehnatsevarlik, ma’naviy uyg‘oqlik. Nasrda bu tarbiyaviy hikoya
shaklida, she’riyatda ramziy obrazlar orqali, dramada fojia shaklida ifodalangan.
Alisher Navoiy asarlaridagi komil inson giyofasi jadidlar uchun eng yetuk namuna
vazifasini bajargan.

Badiiy ifodaning ruhiy-estetik gatlami timsollar tasnifida, aynigsa, yaqqol
seziladi. Jadid ijodkorlari asarlaridagi obrazlarni olima Sh.Nazarova quyidagicha
guruhlarga ajratadi: 1) oshig-ma’shuq tizimidagi obrazlar; 2) tabiat unsurlari bilan
bog‘lig timsollar; 3) vaqt o‘Ichovi bilan alogador timsollar; 4) yo‘l motivi bilan bog‘liq
timsollar; 5) ruhiy holat bilan bog‘liq timsollar; 6) diniy-tasavvufiy timsollar; 7) tarixiy

7 Zikrullayev M. “Jadidchilar” va “qadimchilar” bir-biriga dushman bo‘lganmi? — Inkor va mushtarak magsadlar //
https://oyina.uz/uz/article/556

8 Behbudiy M. Teatr nadur // Oyna, 1914, 29-son; Vasliy S. Shariati Islomiya // Sadoyi Farg‘ona, 1914, 83-son.

% Sa’diy A. Amaliy ham nazariy adabiyot darslari. — Toshkent: O‘zbekiston Davlat nashriyoti, 1924. — 205 b.

10 Bonraboer X. XX acp Gouuiapuia y3oek ajabuéTuryHocaur Ba GUTpaTHUHr MUl Mepocu: uil. daH. J0K...
nuce. — Tomkent, 1996. — B. 17.

1 Caunos Y. Musuuii yiroHHII 1aBpH Y30eKk anabuéTuia KOMUI HHCOH Macanacu: GUIIoN. (paHiapyd HOM30IM. .. IUCC.
Tomxkent. 2002. — B. 70.
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shaxslar timsoli, ya’ni siymolar'?. Bulardan kelib chigib aytish mumkinki, jadid
adabiyotshunosligi yangilik va islohot tamoyillariga suyangan holda rivoj topgan bo‘lsa
ham, mumtoz adabiyotshunoslikning asosiy mezonlarini o‘ziga singdirgan, ularni
zamonaviy ma’naviy-ma’rifiy maqsadlar bilan sintezlashtirib Sharq adabiy tafakkuriga
bog‘lagan.

4.  Sharqg va G ‘arb adabiyotshunosligi. Sharq adabiyotshunosligidan asos qilib
olingan jihatlar quyidagilarda ko‘rinadi: ilmi balog‘a, mumtoz adabiyotdagi nazariy
ta’limotlar, adabiy janrlar tavsifi, badily nutq va uslub masalalari. Jaloliddin Rumiy
asarlarida ilgari suriladigan shakl va mazmun birligi G‘arb adabiyoti va falsafasi uchun
asos bo‘lgani holda, keyinchalik jadid munaqqidlari izlanishlarida quyidagi talqinda
reallashadi: Fitrat o‘zining “Adabiyot qoidalari” qo‘llanmasida bu masalani “mavzu,
mundarija” atamalari bilan talqin qiladi. Adabiyotshunos obraz, syujet, kompozitsiya
va badiiy nutgni shakl unsurlari sifatida sanaydi. Turkiy adabiyotda badiiy nutq va
uslubga doir garashlar Xos Hojibning “Qutadg‘u bilig”, Yugnakiyning “Hibatu-I-
haqoyiq”, Navoiyning “Muhokamatu-l-lug‘atayn” asarlarida aks etgan. Jadid
munaqqidi Abdurahmon Sa’diy o‘zining “Amaliy ham nazariy adabiyot darslari”
kitobida uslub borasida quyidagilarni yozadi: “Uslub degan narsa shoir va
muharrirlarning tabiatiga qarab, shunga muvofiq bo‘lib yasaladir. Oddiy
mubharrirlarning uslublari bir-birisindan ortiq ayrim va mustaqil bo‘la olmasdan, o‘rtoq
bo‘lg‘on umumiy bir yo‘ldanroq borsa-da, katta va kuchli talantli shoirlarning va
aynigsa, dohiylarning uslublari bir-birisindan tamom ayrim va mustagjil bo‘ladirlar?,
G‘arb adabiy-estetik garashlaridan ham yangi davr o‘zbek adabiyotshunosligiga bir
necha o‘zlashmalar bo‘ldi. Xususan, endi badiiy asarni hayot bilan bog‘lab tahlil qilish
an’anasi shakllana boshladi. Yana adabiyotshunoslikdagi ijodkor laboratoriyasi
masalasi ham aynan G‘arb adabiyotshunoslarining tadqiqotlari ta’siri sabab yuzaga
keldi. Fitrat “Adabiyot qoidalari’ning “Yozish qoidalari” qismida ijodkorning ijod
jarayoni xususida quyidagicha yozadi: “Bir asarni yozg‘onda zehnimizning yumushi
(xizmati) turli tuslarga kiradir. Yozg*‘uchi-adib boshqa shul to‘g‘risida yozilaturg‘on bir
narsani topadir. So‘ngra shul narsa to‘g‘risida o‘ylar, tuyg‘ularni ajratib topib yig‘adir.
Zehniy yumushning shu bo‘limiga ijod (bor etish, yaratish) deyiladir’**. Abdurahmon
Sa’diy esa ijod jarayonida nafosat hissi, ilhom, dohiylik, tarbiya, ma’lumot, mehnat
(ijodiy mehnat), yangilik kashf etish salohiyati yetakchi o‘rin tutishini ta’kidlaydi'®.
G‘arb adabiy estetik tafakkuridagi bir necha publitsistik janrlar, xususan, esse, ocherk,
felyeton kabilar jadid matbuotining rivojida muhim o‘rin tutdi. Rus maktablari ta’sirida
jadid adabiyotshunosligi davrida pedagogik adabiyotshunoslik ham yuzaga keldi. Endi
adabiy-estetik g‘oyalarni darsliklar vositasida o‘quvchiga yetkazish jarayoni faollashib,
maktablarda “o°qish kitob1”, oliy o‘quv dargohlarida “amaliy ham nazariy darslar kabi
qo‘llanmalar ko‘paydi. Bunday tashqari, darslikdagi badiiy tahlil jarayonida realistik
tahlil an’analari ustuvorlik gila boshladi. Yana G‘arb adabiyotshunosligidagi bir necha
ogimlarning o‘zlashtirilishi ham yangi hodisa bo‘ldi.

12 Hasaposa III. XX aap Gomuapuia Y30eK LIEbPUATHHUHT SHTHJIAHMII TAMOMWLIAPU (SHIU Y30€K LIEbPUATH
koHTekctuaa). — Tomkent: Akademnashr, 2022. — B. 133

13 Capanmit A. Amanuit xam Hasapuii anaduét gapcmapu. — Tomkent: Ypra Ocué naBmat Hampnéty, 1924, — B. 39.

14 ®urpar A. Tannanras acapnap. IV xung (Hampra Taiépnosun Ba usoxnap myammu: X.5onraboes). — TorkeHT:
MasHaBust. 2006. — b. 14.

15 Kypaxynos V. Xymayacus sxunsa. — Tomkent: ®an, 2006. — b. 102.
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Bobning 2-fasli “Jadid adabiyotshunosligining ilmiy-nazariy mezonlari” deb
nomlanib, mazkur faslda jadid adabiyotshunosligining yuzaga kelishi, xususiyatlariga
izoh berib o‘tiladi, uning ilmiy-nazariy asoslari tavsiflanadi.

XX asr o‘zbek adabiy-nazariy tafakkuri tarixida adabiyotshunoslik ilmining butun
giyofa kasb etishi, adabiyotshunoslik taraqgiyoti uchun imkoniyatlar birmuncha
kengayganligi va buning natijasida milliy adabiyotshunoslik madaniyat chegaralarini
zabt eta boshlagani bilan xarakterlanadi. Jadidlar XX asr boshlarida rus va G‘arb
olimlarining tekshirishlari va tadqiqotlari natijalarini puxta o‘zlashtirgan, keyinchalik
o‘zbek ilm maydonida ham ingilob va yangilanishlar vaqgti kelganini paygagan holda
adabiyotshunoslikni mustaqil fan sifatida tadqgiq gilishni boshlashgan. Bu davrning
ilmiy-adabiy muhitini tashkil etuvchi asosiy omillar sifatida, avvalo, jahon
adabiyotshunosligidagi kechgan sifat o‘zgarishlari, ularning o‘zbek olimlariga
ta’sirlari, an’anaviy Sharq adabiyotshunosligi, xususan, tazkirachilikning zamonaviy
mazmun kasb etgani, 20—yillar matbuotida chop etilgan adabiy-nazariy, adabiy portret
tipidagi magolalar, dramaturgiya, teatr tarixiga oid chigishlar, sahna asarlariga yozilgan
taqrizlar, adabiyotning atrofida kechgan ba’zi masalalar; shu bilan bir gatorda, bu
masalalarning yechimi o‘laroq yuzaga kelgan turli adabiy-estetik bahslar'® ko‘rsatiladi.

Nazariyotchi olim Gegel o‘zining “Estetika”sida aytganidek, biz tadqiq
qgilayotgan davrda “...didni takomillashtirishga ko‘p bor urinishlar bo‘lsa-da, mavhum
nazariyalar yuzaki va chegaralangan edi. Bu nazariyalarning umumiy prinsiplari
mohiyatan talabga javob bermas edi. Bundan tashqari, bu davrda alohida badiiy
asarlarni xususiy tanqid qilish ham o‘ta zaif bo‘lib, muayyan hukmlarni asoslashga
gancha urinmasin, did rivojiga shuncha aks ta’sir ko‘rsatdi”*’. Shunga garamay, jadid
fidoyilari birvarakayiga bir necha sohada faoliyat olib borishdi. Xususan, Cho‘lponning
“Adabiyot nadur?” maqolasi 1909-yilda “Turkiston viloyati gazetasi”’da chiqqgan
Ibrohim Davronning “Shoir nadur?” magqolasini, ayni o‘sha yili Mirmuhsin
Shermuhamedov va Saidahmad Vasliy o‘rtasida adabiyotning mohiyati, vazifalari va
jamiyat oldidagi burchi hagida olib borilgan bahs-munozaralarini to‘ldirgan bo‘lsa,
Abdulla Qodiriyning 1935-yil “Qizil O‘zbekiston” gazetasining 14-mart sonida
bosilgan “Abdulla Qodiriy — Julqunboy dokladidan” hamda “O‘qush — o‘rganush”
maqolalarida kichik hikoyalar yozganda so‘zni qanday tejash, bir asar yozishdan oldin
yozmogqchi bo‘lgan narsani chuqur o‘rganib chiqishi zarurligi hagida gapiriladi‘®.

Adabiyot nazariyasini yaratish masalasi ham jadidlar uchun dolzarb edi. Hay’at
tomonidan 1923-yilda shu yo‘nalishdagi kitob yozish mas’uliyati Abdurahmon
Sa’diyga yuklatilgan. Uning “Amaliy ham nazariy adabiyot darslari” kitobi G*‘arb, rus,
qozoq, tatar, arab, fors va o‘zbek adabiyoti materiallaridan foydalangan holda tuzilgan
va buning natijasida o‘quvchi fagat o‘z adabiyoti bilan cheklanib qolmasdan, gardosh
va dunyo adabiyoti bilan tanishish imkoniyatiga ega edi. Lekin G‘arb adabiyoti va
undagi oqimlar; sharq adabiyoti va undagi materiallar yetarli bo‘lmaganining hisobiga
munaqqid o‘z mulohazalarini ko‘proq bayon qiladi.

Fitrat ham Sa’diy singari ilmiy asoslarga tayangan ‘“Adabiyot nazariyasi’ni
yaratish magsadida “Adabiyot qoidalari” nomli qo‘llanma tayyorlagan. Kitobda

16 )K¥paxysnos V. ®UTpaTHUHT TaJKUKOTIHUIMK MaxopaTH: Gpuioi. ¢ad. HoMs...aucc. — Tormkent, 1998. — B. 16.
17 Gegel. Estetika // “Sharq yulduzi”, 2014, 2-son. — B. 136.
18 Qodiriy Abdulla. Yozuvchi o°z ijodi to‘g‘risida // Tanlangan asarlar. — Toshkent: Sharg, 2014. — 813 b.
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“San’at”, “Go‘zal san’atlar”, “Adabiyot”, “She’r”, “Yozish qoidalari”, “Mavzu”,
“Mundarija”, “Uslub” singari nazariya uchun qimmatli mavzular ustida mulohazalar
bayon gilingan edi. Bu manba shunisi bilan gimmatli ediki, unda nafagat nazariy
bilimlar, balki misollar gismida mumtoz adabiyot vakillari, zamondosh shoir-
yozuvchilar ijodidan katta-katta misollar keltirilgan edi.

Bu davrda xalq og‘zaki ijodini o‘rganish ham ma’naviy ehtiyoj kasb etadigan
masalalardan biri edi. 1919-yili Turkiston Muxtor jumhuriyati hukumati va Turkiston
o‘lka musulmon byurosi turkiy xalglar merosini o‘rganib nashr etish ishlarini yo‘lga
qo‘yish haqida qaror qabul qildi*°. Folklor namunalarini to“plash uchun tuzilgan guruh
tarkibida G*.Yunus, Elbek, Yudaxin, G*.Zafariy kabi jonkuyar ijodkorlarning borligi
sababli Toshkent, Samarqand, Farg‘ona vodiysidan katta hajmdagi baza to‘plangan.
Vatanga muhabbat madh etilgan qo‘shiglar, alla, yor-yor, ertak namunalari jamlangan
bu xazina jadid adabiyotshunosligining yangi girralarini ochish bilan bir gatorda
yozilajak asarlarga ilhom beruvchi manba bo‘lgan.

Jadid adabiyotshunosligi Garb nazariyasi bilan Sharq madaniy merosining
uyg ‘unlashuviga asoslangan edi. Bu ilmiy qarash adabiyotning yangi shakl va janrlarini
rivojlantirishga xizmat qildi. Shu bilan birga Sharq va G‘arb adabiyotini o‘rganish
yangi bosqichga ko‘tarildi.

Abdurahmon Sa’diyning “Amaliy ham nazarty adabiyot darslari” kitobida adabiy
ogimlar hagida mulohazalar berilganda, har bir ogimga mansub ijodkorlar sanab
ketiladi. Xususan, klassitsizm oqimiga G‘arb adabiyotidan Milton, Kornel, Rasin,
Esxil, Sofokl, Sharq adabiyotidan esa Navoiyga ergashib ijod gilgan barcha
ijjodkorlarni; ratsionalizm adabiy oqimiga Shekspir, Rable (G‘arb adabiyoti), Yusuf
Xos Hojib, Navoiy, So‘fi Olloyor (Sharq adabiyoti) kabi ijodkorlarni;
sentimentalizmga Jan Jak Russo, Karamzin (G‘arb adabiyoti), Bobur, Muhammad
Solihni (Sharg adabiyoti); romantizmga Bayron, Russo, Pushkin, Gogol, Lermontov
(G‘arb adabiyoti); Husayn Boygaro, Navoiy, Bobur (Sharg adabiyoti); realizm ogimiga
Pushkin, Gogol (G*arb adabiyoti), Behbudiy, Julqunboy (Sharq adabiyoti) kabi shoir-
yozuvchilarni kiritadi va ayrimlari hagida mulohazalar beradi?®°. Fitratning “Adabiyot
qoidalari” kitobida Alisher Navoiyning bir necha g‘azallari tahlil qilinadi, “Majolis un-
nafois” asari haqgida fikrlar, Boyqaro, Umarxon, Bobur, Komil Xorazmiy she’rlari
berilib, ular tahlil qilinadi, Andalibning “Yusuf va Zulayho” asari, Durbek she’rlari,
Navoiy ruboiylari tekshiriladi. Demak, nazariy risolalarda Sharq va G‘arb adabiyoti
vakillari asarlari to‘la tadqiq qilinmay, ulardan parchalar berilgan holda o‘rganilgan va
ular asosiy obyekt emas, yordamchi vosita vazifasini bajargan.

Jadid o‘quv dargohlari uchun tuzilgan darsliklarda ham bu masalalar turlicha
bayon qilinadi. Xususan, “Talabalar, o‘qitg‘uchilar va umuman adabiyot sevuvchilar
uchun” deya chop etilgan “Adabiyot parchalari” to‘plami 1924-1926-yillarda nashrga
tayyorlangan bo‘lib, mualliflar Ashurali Zohiriy va Cho‘lpon “qimmatlik
adiblarimizning qimmatlik xizmatlari natijasiz qolmasin uchun...”? to‘plamni imkon

1 Usmonov O. G*ulom Zafariyning ijodiy yo‘li: filol. fan. nomz....diss. Toshkent, 1999. — B. 107.

20 Qarang: Mo‘minova N. Abdurahmon Sa’diyning adabiyotshunoslik merosi: filol. fan. nomz...diss. — Toshkent,
2002. — B. 33-45.

2L Cho‘lpon A.S., Zohiriy A. Adabiyot parchalari (nashrga tayyorlovchilar: Karimov B., Fayziyeva S.). — Toshkent:
Zabarjad media. 2023 — B. 5.

15



gadar boyitishga harakat gilishgan. Kitobda adabiyot namunalari bilan birga
adabiyotshunoslikka oid tadgiqotlar ham bor, xususan, Forobiy, Lutfiy, Navoiy,
Fuzuliy kabi arboblarning tarjimayi holi barobarida, Navoiy va Bobur ijodidan
namunalar beriladi.

Bir so‘z bilan aytganda, o‘zbek jadid adabiyotshunosligining ilmiy-nazariy
asoslari o‘zidan avval Sharq adabiyotida mavjud bo‘lgan ilmiy o‘zanlardan oziglangan
holda yuzaga keldi. Yangiliklarga ochiglik, jahon ilmi standartlaridan foydalanish
gobiliyati jadidlar uchun yangi davr o‘zbek adabiyotshunosligini yangi bosqichga
ko‘tarishga asos bo‘ldi, shuning uchun ham bayonchilikdan xoli sof ilmiy ma’lumotlar
bilan boyitilgan risolalar yaratildi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Sharg adabiy-estetik tafakkuri namunalari
jadid adabiyotshunoslari talginida” deb nomlangan bo‘lib, 1-faslda “Sharq adib va
mutafakkirlari ijodiga biografik yondashuv” masalasi tadgiq gilinadi. Sharq va G‘arb
estetik tafakkuri vakillari, adabiy siymolar biografiyasini o‘rganish muammosi jadidlar
uchun asosiy masalalardan edi. XX asrning 30-yillarigacha jadid adabiyotshunoslari,
asosan, o‘zbek mumtoz shoirlari va nosirlarini, hind adabiyoti vakillari va ularning
jjodini o‘rganganlar, shu bilan birga, xitoy mualliflaridan ayrim tarjimalar ham amalga
oshirilgan. ljodkor biografiyasini shakllantirish shuning uchun ham muhim ediki, jadid
adabiyot nazariyasida o‘rtaga tashlangan ijodiy metodlar orasidagi biografik metod
bevosita shu masala bilan bog‘lanardi. Chunki badily 1jod mohiyatini, ijodkor
psixologiyasini, badiiy asar ildizlarini ochishda biografik metod muhim ahamiyat kasb
etadi??, bu metod esa garchi tarjimayi holdan iborat sodda tushuncha bo‘lmasa-da,
asosiy mazmuni ijodkor biografiyasiga bog‘liqdir. Aynigsa, XX asrning
20—yillari matbuotida Sharq adabiyoti masalalariga e’tibor bir muncha kuchaygan.
Matbuot sahifalarida Navoiy, Lutfiy, Fuzuliy, Yassaviy, Zebunisobegim, Turdi,
Boqirg‘oniy, R.Tagor kabi atoqli yozuvchi va shoirlar hayoti va ijodiga oid yigirmadan
ortiq maqola chop etilgan bo‘lib, ularning ayrimlari o‘zbek munaqgqidlari tomonidan
yozilgan bo‘lsa, ayrimlari rus munaqqidlari maqolalarining o‘zbekcha tarjimalaridir.
Bundan tashqari, Fitratning 1927-yilda Samarqandda chop etilgan “Eng eski turk
adabiyoti namunalari” majmuasi, 1929-yilda Toshkentda chiqgan “Fors shoir Umar
Xayyom” monografiyasi, 1930-yil “Ilmiy fikr” majmuasining 1-sonida bosilgan
“Mashrab” nomli tadqiqotini (1991-yilning 3-iyulida “Yosh leninchi” gazetasida
B.Do‘stqorayev so‘zboshisi bilan qayta e’lon gilingan) ham alohida ta’kidlash zarur.

Dissertatsiyada bu maqolalar haqida batafsil to‘xtalish asnosida “O‘zbek shoiri
Turdi” nomli maqola ikki muallif tomonidan yozilgani (Majidiy va Fitrat),
“Shohnoma”ning turkcha tarjimasi Cho‘lpon tomonidan topilib, jamoatchilikka
ma’lum qilingani, “Kultegin” bitiktoshi haqida ma’lumot berish sababi bilan Ne’ mat
Hakim undan ayrim tarjimalar qilgani haqidagi ma’lumotlar ochiglangan.

Cho‘lponning “Tagur va tagurshunosliq” magolasi o‘zbek adabiyotiga hind
xalgining buyuk vakili Robindranat Tagor hagida ilk ma’lumot bergan manbadir®.
Magola ikki gismdan iborat bo‘lib, uning avvalida Tagorning o‘rganilishi haqida
gapirilsa, ikkinchi gismida Tagor hayotidan ayrim lavhalar beriladi. Muallif

22 Karimov B. Ruhiyat alifbosi. — Toshkent: G*afur G‘ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2016. — B. 166.
23 Bu magqola Cho‘lponning “Asarlar” to‘plamiga Kiritilgan: Uynnon. “Acapnap” 4 xwuna. (Hawpra Taiiépiosun
Hesmarosa [1.). — Tomkent: Akademnashr, 2016. — b. 33.
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Robindranat Tagorning tuzukroq tarjimayi holi yo‘qligini ta’kidlaydi va uning asarlari
ruschaga o‘girilib chop etilishini pog‘onama-pog‘ona izohlaydi.

Cho‘lpon ozi izlagan ohanglarni aynan Tagor ijodida topa olgani uchun uni
o‘zbek adabiyotiga tanitishni, asarlarini o‘zbekchada o‘qishni istaydi. Maqola
intihosida Cho‘lpon Tagor ijodiga tegishli “Hoy, yo‘lovchi qiz!” she’rini ilova qiladi.
Aynan shu chiqishdan keyin bu yo‘nalishdagi tadqiqotlar soni ko‘paydi va bu
hozirgacha davom etib kelmogda?*. Yana adib qalamiga mansub asarlarning o‘zbekcha
tarjimalari ham ko‘paya boshladi: 20—yillarda turli majmualarda (masalan, “Adabiyot
parchalari” to‘plamida “Chiroqglar” she’ri berilgan) Tagorning she’rlari e’lon gilingan
bo‘Isa, 50-yillardan uning hikoya va dostonlari matbuot sahifalarida ko‘rindi?®.

Abdulhamid Majidiyning “Sharq shoirasi Zebunniso” magqolasi o0°‘zbek
adabiyotshunosligida ayol ijodkorlar hagida ma’lumot beruvchi ilk manba edi. Unda
munaqqid shoiraning ijodidan ko‘ra hayotiga ko‘proq e’tibor garatishining sababi ham
shundandir, balki. Magolada Zebunnisobegimning saroyda tez-tez mushoiralar
o‘tkazib turishi va bu jarayonda yuzaga kelgan ayrim ko ‘ngilsizliklar haqida gapiriladi.
Shoiraning fors tilida ijod gilganining sababini Majidiy Hindistonda o‘sha paytda fors
tilining mavqgeyi juda yuqori bo‘lgani bilan baholaydi. Maxfiy taxallusi bilan
Zebunnisobegim 1jod gilmagan, degan xulosalarga garshi munaqqid bu to‘plamni
aynan Zebunnisobegimga tegishli ekanligini, boshqa gaplar “puch gap”ligiga alohida
urg‘u beradi. Ammo T.Jalolov o°z kitobida, garchi oldinroq o‘zi ham shunday yozgan
bo‘lsa ham, bu ma’lumot mutlaqo xato ekanligini isbotlaydiZ®.

Jadid adabiyotshunosligida Sharq adabiyoti masalasi nainki, badiiy-adabiy
asarlarga, balki, ijodkor shaxsini tadqiq qilishga ham bog‘langan. Bu narsa ikkita omil
bilan bog‘liq bo‘lib, birinchidan, o‘sha davrgacha ijodkorlar hagida qisqa-gisga
ma’lumotlar faqat tazkiralarda mavjud va notugal edi. Shu sababdan ham o‘quvchiga
o‘qgiyotgan asarining muallifini, uning kelib chiqishini tanishtirish juda zarur edi.
Ikkinchidan, yangi davr adabiyot nazariyasini shakllantirish jarayonida asarni muallif
hayoti bilan bog‘lab o‘rganish ehtiyoji sabab muallif portretini, uning to‘liq
biografiyasini shakllantirish asosiy vazifalardan biri bo‘lgan.

Ushbu bobning 2-faslida “Jadid adabiyotshunosligida Navoiy hayoti va
ijodinining o‘rganilishi” deb nomlangan mavzu muhokamaga olingan bo‘lib, unda
jadid adabiyotshunosligida Navoiy mavzusi gay darajada tadgiq gilingani ochib
beriladi. Alisher Navoiyning faoliyati va merosini o‘rganish shoirning o‘z davridan,
zamondoshlari asarlaridan boshlangan. U haqdagi ma’lumotlarni “Vagfiya”,
“Munshaot”, “Majolis un-nafois”, “Xamsa”, “Munojot”, “Xazoyin ul-maoniy” kabi 0‘z
asarlaridan, zamondoshlarining asarlaridan, XVI-XIX asrlardagi tazkira, lug*at, tarixiy
va badiiy asarlardan bilib olish mumkin. O‘tgan asrning 20-30-yillaridan boshlab
Navoiy ijodini chinakam ilmiy mezonlar asosida o‘rganish jarayoni boshlandi va
Abdurauf Fitrat o‘zining “Navoiyning forsiy shoirlig’t ham uning forsiy devoni
to‘g‘risida” (“Maorif va o°‘qitg“uchi” jurnali, 1925-yil) va “Farhodu Shirin” dostoni

24 Qarang: Hasaposa I11. YcT03 TapskuMoHnap 6ucotuaan: UyinoH. DauMra TaHUTMOK ucTaiimMan // YKaxoH anabuéru,
2013, 11-con.

% Tarop P. Hyp Ba cosnap // Illapk ronay3u. 1956, 5-con. B. 45; Tarop P. Cxener ( xuxos) // Illapk ronaysu, 1958,
9-con. — b. 26; Tarop P. Hacpwuii acapiap. Yun6 kenran Kyuuiap // Ilapk ronmysu, 1961, 5-con. — B. 72.

% Qarang: Jalolov T. O‘zbek shoiralari. — Toshkent: G‘afur G‘ulom, 1970. — B. 19-21.
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to‘g‘risida” (“Alanga” jurnali, 1930-yil) maqgolalari bilan jarayonning tamal toshini
qo‘ydi. Ammo bu davrgacha ham navoiyshunoslik uchun arzirli bir gancha manbalar
bo‘lgan. Sababi 1919-yildan Navoiy tavalludining hijriy-gamariy sana hisobidagi 500
yilligini nishonlash uchun Turkiston Muxtor jumhuriyati hukumati va Turkiston o‘lka
musulmonlari byurosi tomonidan tayyorgarlik boshlab yuborilgan edi. 1925-yilning
yozida garor ham qabul qgilinadi. 1926-yil 4-mart sanasida Birinchi turkologiya
qurultoyi doirasida Boku shahrida Navoiy yubileyi bo‘lib o‘tgan. V.V.Bartold,
A.N.Samoylovich, F.Kupruluzoda, V.Cho‘ponzoda va boshqa bir qancha izlanuvchilar
tomonidan ma’ruzalar qilinib, matbuotda ko‘plab magqolalar bosilgan?’. 10-20-yillar
adabiy jarayoniga nazar tashlasak, bizda ayni o‘sha paytda adabiyot tarixini tiklash,
adiblar biografiyasini ko‘rib chigish masalalari muhim bo‘lganligini kuzatamiz.

Bu davrda bosilgan Navoiy hagidagi materiallarni mazmuniga qgarab ikki guruhga
bo‘lish mumkin:

1. Shoir shaxsiyatini bilishga intilish yo‘lida yozilgan maqolalar.

2. Shoir ijodini o‘rganish va uni boshga ijodkorlar bilan qiyoslash yo‘lida
yozilgan magolalar.

1920-1930-yillar oraligida “Ishtirokiyun”, “Bolalar dunyosi”, “Turkiston”,
“Qizil O‘zbekiston”, “Maorif va o‘qitg‘uvchi”, “Alanga”, “Yangi Farg‘ona”, “Yer
yuzi” kabi gazeta va jurnallarda Navoiy haqida yigirmadan ortiq maqolalar e’lon
gilingan, bundan tashgari, bir gancha majmualar tarkibida yoki yakka kitob holida shoir
haqgida ma’lumotlar chop etilgan. Ularning umumiy soni 29 tani tashkil giladi. Xususan,
F.Rahmonning “Navoiy. Chig‘atoy adabiyoti” maqolasida (“Maorif va o‘qitg‘uchi”
jurnali. 1928-yil, 5-6-sonlar ) Navoiyning “Mantiq ut-tayr”’ga bog‘lanib qolgani bayon
gilinadi va shoirning bu borada yozgan satrlari keltirib o‘tiladi. Yana magolaning
“Navoiyning turk tili tarafdorlig‘’” qismida Navoiy va Binoiy o‘rtasida kechgan
tortishuvlarga ham alohida urg‘u beriladi: “Navoiy bilan Binoiy orasida tortishlar
bo‘lur edi. Bu tortishlarni hazil-mutoyibalardan deb bo‘lmaydir. Binoiy har vaqt turk
tilini yomonlar, fors tilini yoglar edi. Shuning uchun Navoiy bilan Binoiy oralarida har
vagqt tortish bo‘lib keldi. Hatto Binoiy Navoiyning o‘ldurishidan qo‘rqib, bir necha vaqt
Hirotni tashlab qochib yuradir. Qaytib kelganda, Tabriz hokimi Ya’qubbek ahvolidan
so‘rag‘onda, Binoily “Ya’qubbekning buyuk fazilati turkiy so‘zlamasligidir”, degan
javobi hagigatan ochiq pichingdir...”?® Magolaning yangiligi shunda ediki, unda Binoiy
va Navoiyning nizolari ochiq bayon gilingan. Bu manba yaratilgunga gadar esa bu
tortishuvlar haqida fagatgina Zahiriddin Muhammad Boburning “Boburnoma’sida
qaydlar mavjud edi?®. Su jihatdan ham magola gimmatli ahamiyatga ega.

Ismoil Hikmatning “Navoiyda lirizm” magqolasi “Maorif va o‘qitg‘uchi”
jurnalining 1928-yildagi 7-sonida bosilgan. Unda shoirning shaxsiyatidan ko‘ra ijjodiga
e’tibor qaratilgan. Olim ijodkorning eng katta yutug‘ini uning forsiy tilda emas, turkiy
tilda ijod gilganligi bilan belgilaydi va Jomiyning bu hagdagi quyidagi fikrini keltiradi:
“Navoiyning forsiycha yozmaslig‘ini fors shoirlari uchun bir saodat talaqqi etardi...”%
Olim Navoty 1jodidagi g‘azallarda lirizm aniqroq ko‘zga tashlanadi, deb hisoblaydi va

27 Boltaboyev H. Alisher Navoiyning ilk yubileyi // Sharq yulduzi. — Toshkent, 2016. Ne 2, — B. 129-137.
2 O‘sha manba. — B. 54.

25 Qarang: bobyp 3.M. Bo6uproma. — Tomkent: ®A Hampuétu, 1960. — B. 242243,

30 Xukmar U. HaBowmiiia tupusm // Maopug Ba yxurryBun. — Camapkann, 1928. — Ne 7. — B. 35-37.
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uning “Manga” va “Bo‘lg‘on balo” radifli g‘azallarini baholaydi. Maqolada,
shuningdek, Fuzuliydan oldin usmonli turklarning shoirlari, xususan, Validdinzoda
Ahmad Posho ham shoir g*azallariga naziralar yozganligi qayd etiladi. Bu davrdagi biz
tadqiq qilgan tekshirishlar o‘zidan keyingi davr navoiyshunosligi uchun poydevor
bo‘lgan. Chunki keyinchalik H.Olimjonning ‘“Navoiy — o°‘zbek tilining yaratuvchisi”
(1938-yil), “Farhod va Shirin” haqida” (1938-yil), “Navoiy va zamonamiz ”’ (1940-yil),
magqolalari “Tanlangan asarlari”da chiqishidan oldin matbuot sahifalarida bosilgan.

Dissertatsiyaning 3-bobi esa “Jadid adabiyotshunosligida G¢arb nazariy
tafakkuri an’analari va G‘arb adabiyoti adabiyoti tadqiqgi” deb nomlanib, 1-faslda
“Jadid matbuotida G‘arb adabiyoti namoyondalari hayoti va ijodining yoritilishi”
mavzusidagi fikr-mulohazalar o‘rtaga tashlanadi. XVI1II asrda Yevropa adabiyotida
kuzatilgani singari XX asrda o‘zbek adabiyotida ham jiddiy sifat o‘zgarishlari sodir
bo‘ldi va jadid adabiyotshunosligi zimmasiga yangi vazifa yuklandi. Xalq ijtimoiy
ongining o‘sishi bilan bog‘langan yangilanayotgan jadid adabiyotshunosligi endi
nafagat Sharq adabiyotini, balki G‘arb adabiyotini ham tadqiq qilishi zarur edi. Bu
borada yana jadid matbuoti eng ishonchli yordamchi vazifasini o‘tadi. Aynigsa, XX
asrning 20—yillari jadid matbuotida G‘arb adabiyoti masalalari keng yoritilgan. Jadid
matbuotida L.Tolstoy, Mayakovskiy, V.Shekspir, A.S.Pushkin, Lermontov, Gogol
kabi mashhur adib va shoirlar hayoti va 1jodiga bag‘ishlangan o‘ttizdan ortiq maqolalar
chop etilgan bo‘lib, ular quyidagilar:

1. H.Nuriy. Rusiyaning buyuk adiblari “Maorif va o‘qitg‘uchi” jurnali. 1926.
2. Saidg‘ani. Pushkin “Yer yuzi” jurnali. 1927.

3. Cho‘lpon. Jurjdandin (Moler) ‘“Zarafshon” gazetasi. 1927.

4. Muallifsiz. Maksim Gorkiyning yubilayi | “Qizil O‘zbekiston” gazetasi. 1928
5. Muallifsiz. Maksim Gorkiy va proletariat | “Yer yuzi” jurnali. 1928

adabiyoti

6. Muallifsiz. Maksim Gorkiy “Maorif va o‘qitg“uchi” jurnali. 1928
7. Rafiali. Shekspir “Maorif va o‘qitg“uchi” jurnali. 1928
8. Rahim Ali. Lef Nikolay o‘g‘li Tulstuy “Maorif va o‘qitg‘uchi” jurnali. 1928
9. V.Friche. Tulstuy to‘g‘risida “ Maorif va o‘qitg‘uchi” jurnali. 1928

10. H. Badriy. Lef Tulstuyning | “Yangi yo‘l” jurnali. 1928
tug‘ilg‘onig‘a yuz yil
11. A.V.Lunacharskiy. Lef Tulstuy | “Alanga” jurnali. 1928
yubileyining ahamiyati to‘g‘risida
12. Muallifsiz. L. N. Tolstoy “Yangi Farg‘ona” gazetasi. 1928
13. Usmon. Go‘zal so‘z ustasi (N.V. Gogol | “Qizil O‘zbekiston” gazetasi. 1929
tug‘ilganiga yuz yil to‘lishi munosabati
bilan).

Ushbu magolalarning Gorkiy va Tolstoyga atalganlari, asosan, yubiley
munosabati bilan yozilgan sodda tadgiqotlar edi. Rafialining Shekspir hagida yozilgan
maqolasi gismlarga bo‘lingan bo‘lib, ularning birinchisida muallif Shekspir hayoti,
teatrdagi faoliyati, tarixiy xronikalari haqida gapirsa, ikkinchi gismda “Venetsiya
savdogari”, “Romeo va Julyetta”, “Otello” asarlari haqida, uchinchi qismida esa
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“Hamlet”, “Qirol Lir” asarlari tahlil gilinadi. Muallif Shekspirning tarixiy xronikalarini
bu asarlarni tadqiq gilgan adabiyotshunoslar ikki guruhga bo‘lishini aytadi: ularning
birinchisida zaif, kuchsiz qirollar tasvirlangan bo‘lib, bu guruhga “Qirol Jon”, “Richard
I1”, “Genrix VI” kabi dramalar kiritiladi. Ikkinchi guruhda esa kuchli girollar tasvir
etiladi va bu guruhda “Genrix IV”, “Genrix V”, “Richard III”” kabi dramalar sanaladi.
Muallif bu dramalar odatan og‘irligini aytib, ulardan “xiyonat va qon hidi” kelib
turishini ta’kidlaydi. “Richard III”” dramasi Rafiali tomonidan Shekspirning eng yorqin
dramalaridan deb baholanadi, “O‘n ikkinchi kecha” komediyasi esa Shekspir ijodidagi
eng yaxshi komediya bo‘lib, Rafiali asardagi gahramon ayollarga alohida urg‘u beradi
va ularni “badiiy shaxsiyat, jonli bir xayol” deb ta’riflaydi. “Venetsiya savdogari”
(manbada “Venedik savdogari™) asari “bir nafrat va intiqom fojiasi” deb baholangan.
Maqola Shekspir asarlari chuqur tahlil gilingan manba sifatida gimmatlidir.

“Rusiyaning buyuk adiblari” magolasi Kubikov (manbada Qubikuf) galamiga
mansub ruscha maqolaning H.Nuriy tomonidan o‘zbekchalashtirilgani bo‘lib, u 1926-
yil “Maorif va o‘qitg‘uchi” jurnalining 3-, 4-, 5-sonlarida bosilgan va oxiriga yetmagan.
Muallif XIX asrning 20-yillarigacha bo‘lgan davrni rus adabiyotining islohiga
tayyorgarlik davri, deb baholaydi va bu yillarda ikki katta adib — Griboyedov va
Pushkinning “maydong‘a chigqanlig‘i’ni ta’kidlaydi. Muallif Pushkinning bir necha
she’rlari, “Yevgeniy Onegin” asarini chuqur tahlil giladi; Lermontovning “Zamonamiz
qahramoni” asarini ogsuyaklar hayotining bo‘shliglarini tasvirlagan, deya baholaydi;
Gogolning Pushkin va Lermontovdan ustunligi deb uning

Ushbu bobning 2-fasli “G‘arb adabiyoti namunalaridan tarjimalarning
ahamiyati” deb ataladi. Bu faslda alohida kitob holida chop etilgan tarjima asarlar
hamda davriy nashrlardagi G‘arb adabiyotidan qilingan tarjima asarlar mundarijasi
beriladi. Shuni alohida ta’kidlash kerakki, yurtimizda tarjimachilikning keng taraqqiy
etishi jadid adabiyoti davriga to‘g‘ri keladi. 1870-yilda chiga boshlagan “Turkiston
viloyatining gazeti” tarjima masalalariga alohida urg‘u berishni boshlagan nashrlardan
hisoblanadi. Chunki 1883-yilga kelib gazeta rus va o‘zbek tillarida chigishni boshlagan.
1905-yildan keyin esa o‘z sahifalarida rus, qozoq, tojik, tatar, ozarbayjon tillaridagi
siyosiy va badiiy asarlarning namunalarini chop etishni boshlagan. Bu davrda
Shohimardon Ibrohimov, Chanishev, Aydarov, Sattorxon, Mullo Olimlarning
matbuotda bosilgan tarjimalari katta ahamiyatga ega.

Rus tilidan o‘zbek tiliga tarjima asarlar haqida yozganda, Sattorxon nomini
alohida eslash magsadga muvofiq. Chunki olim, pedagog, tarixchi bo‘lgan ijodkor
1883-yildan 1890-yilgacha “Turkiston viloyatining gazeti” tahririyatida tarjimon
rasmiy lavozimida ishlagan va bu davrda A.Fet she’rlari, Tolstoy hikoyalari va qadimgi
yunon faylasuflaridan hikmatli so‘zlarni ruschadan oz tilimizga o‘giradi. 1890-yildan
1917-yilgacha gazeta tarjimoni bo‘lgan Mulla Olim esa Pushkinning she’r va
ertaklarini tarjima gilishda ishtirok etgan deb taxmin gilinadi.

Rus adibi Tolstoyning “Chol bilan ajal”, “Bog‘bon”, “Podsho bilan mujik”,
“Xizmatkor bilan ot hikoyasi”, “Ipak qurti”, “Arslon, eshak ham tulki”, “Yaxshilikka
yomonlik”, “Ko‘r kishi” kabi jami 32 ta masal, hikoyalari ham aynan mana shu davrda
turli o‘zbek tilida chigqan terma kitoblar — xristomatiyalarga kiritilgani, ammo adib
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nomi ko ‘rsatilmagan. Shuningdek, Krilovning bir gancha masallari tarjimasi ham jadid
tarjima maktabini boyitgan.

“Turkiston viloyatining gazeti” sahifalarida 1900-yili Konfutsiy va uning
hikmatlari hagida maqola; 1901-yili rus tilidan gilingan “Bir masehr daraxtzor to‘qay”
nomli ertaknamo hikoya tarjimasi; 1902-yili rus tilidan “Olloh hammasini ko‘rsa ham,
tez javob gaytarmaydi” hikoyasi, Krilovning “Bo‘ri va Laylak”, “Ovdagi arslon”,
“Maymun ila ko‘zoynak’ masallari, qirg‘iz tilidan tarjima qilingan qirg‘iz maqollaridan
namunalar; 1903-yildagi sonlarda bosilgan “Bir vafolik zaifa xususida hikoya” nomli
ruscha hikoya; 1904-1905-yillardagi tojikcha she’rlar tarjimalarini ham alohida sanash
mumkin.

Ajziy Tolstoyning bir gancha hikoyalarini, Krilovdan masallar, Gogolning
“Shinel” asarini o‘zbek va tojik tillariga tarjima qilgan ma’rifatparvar sifatida
gadrlanadi, bu ishlar 1908-1910-yillarda amalga oshirilgan. Abdulla Avloniy ham
arab, fors, rus tillarini bilgani holda, Tolstoydan hikoyalar, Ushinskiy asarlaridan
namunalarni o‘zbekchalashtirgan.

1911-yilda esa “Robinzon Kruzoning sayohatlari” asari o‘zbek tiliga ingliz
adabiyotidan qilingan ilk tarjima bo‘lib tarixga kirdi. Bu kitobni Muhammad Fozil
Otabek ozarbayjoncha bayon tarjimadan o‘girgan. Jadid adabiyoti davridagi tarjima
gilingan asarlarni ikkiga bo‘lib tahlil gilish magsadga muvofiq bo‘ladi: Alohida kitob
holida yoki darslik tarkibida chiggan tarjimalar va matbuot sahifalaridagi tarjimalar.
Mazkur faslda alohida kitob holida yoki darsliklar ichida kelgan 10 ta, “Maorif va
o‘qitg‘uchi” jurnalida chiqgan 16 ta, “Yer yuzi” jurnalida chop etilgan 25 ta asarlarning
ayrimlari tahlil qgilinadi. 1927-yilda Yelena Zart galamiga mansub “Ko‘hi Malak”,
“Devona”, “Mirob”, “Qimmat” nomli asarlar Cho‘lpon galami bilan tarjima qilingan.
Ulardan “Mirob” hikoyasini Ahmad Boyish ham 1926-yil “Maorif va o‘qitg‘uchi”’da
tarjima qilib, chop ettirgan edi. Ular “Sharq hikoyalari” turkumidan bo‘lgani uchun
ham, asosan, Turkiston turmushiga yagin vogealar galamga olingan.

1925-yilda nashr etilgan “Go‘zal yozg‘ichlar” nomli darslik tarkibida bir necha
ruscha hikoyalarning tarjimalari uchraydi. Ruschadan tarjima qilingan “Qush
qo‘shig‘i” (56-59-b.), “Binafsha” (73—77-b.), Divayev galamiga mansub “Fol
ko‘ruvchi chol” (98-103-b.) hikoyalari shular jumlasidandir. Yana muallifi
keltirilmagan “Omonat” hikoyasi ham beriladi. Tarjima deya berilgan “Fol ko‘ruvchi
chol” hikoyasi o‘zbek xalq og‘zaki ijodida uchraydigan “Avom folchi” ertagining
aynan o‘zi deyish mumkin®?,

Jadid adabiyoti davrida badiiy tarjimachilik bir paytlar juda taragqqgiy etgan
tarjimachilik maktablarining davomi sifatida iz goldirdi. Tarjima maktablari mavjud
bo‘lmasa ham, har bir mutarjim o‘z an’anasi va 0‘z uslubini yaratgani holda dunyo
adabiyoti namunalari bilan o‘zbek o‘quvchilarini tanishtirib borishdi. Bu esa, o‘z
navbatida, jadid adabiyotshunosligi uchun alohida yo‘nalish sifatida Sharq va G‘arb
adabiyoti tadqiqgi rivojiga munosib hissa qo‘shdi.

31 Qirq yolg‘on. O‘zbek xalq ertaklari. (Tuzuvchi: Asqaraliyeva Z.) — Toshkent: O¢zbekiston milliy ensiklopediyasi,
2018. — B. 58-76.
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XULOSA

Tadgigotimiz gamrovidagi manbalarni tekshirib, tahlil gilish asnosida quyidagi
xulosalarga keldik:

1. Jadid adabiyotshunosligining yuzaga kelishida Qur’on va Hadis ilmi, ilmi
balog‘a, mumtoz adabiyot, Sharq va G‘arb adabiyotshunosligi asosiy manbalar bo‘lib
xizmat qildi. Yangi adabiy-estetik tafakkur, eng avvalo, o‘ziga axloqiy-ma’naviy
manbalarni asos gilib olgan edi. Ifodaning ravonligi va aniqligi asosiy mezon bo‘lib,
badiiy tasvir vositalarini uslubiy kuch sifatida talgin gilish davom ettirildi. Sharq adabiy
an’analari va G‘arb estetik tafakkuri sintezi natijasi o‘laroq yangi adabiy janrlar yuzaga
keldi, badily asarga yondashuvning ilmiy jihatlari qayta ko‘rib chiqildi, pedagogik
adabiyotshunoslik shakllandi, adabiyotshunoslikdagi bir necha masalalar nazariy
jihatdan oydinlashdi.

2. Sharq va G*arb adabiyotini tadqiq qilish jarayoni o‘sha davr ijtimoiy hayotidagi
g‘arblashish va turkchilik hodisalari bilan bevosita bog‘langan edi. Chunki jadidlarning
bir qismi dunyoga g‘arbcha nigoh bilan boqib, rivojlanishni yoqlasa, yana bir qismi
etnik ildizlarimiz tutashgan millatlar bilan bir o‘zanda bo‘lishga chorlardi. “Maorif va
o‘qitg‘uchi”, “Inqilob”, “Alanga”, “Yer yuzi”, “Bilim uchquni”’, “Tong yulduzi”,
“Bilim o‘chog‘1”, “Ofzgarishchi yoshlar’, “Mushtum”, “Qizil O°zbekiston”,
“Zarafshon”, “Qizil yo‘l”, “Xudosizlar”, “Yosh kuch”, “Ko‘mak”, “Yangi yo‘l” kabi
davriy matbuot namunalari bu masalaga alohida e’tibor qaratib, 0z sahifalarida maxsus
ruknlar tashkil gilishgani fikrimizni dalillaydi.

3. Jadid adabiyotshunosligining taraqqiy topishi va rivojida Abdurauf Fitrat
hamda Abdurahmon Sa’diyning xizmatlari katta. Ularning boshqga safdoshlaridan
asosiy fargi har bir mavzuga chuqur Kirib tahlil gilgani va muammoni sof ilmiy
tamoyillar bilan asoslashga urinishlarida edi. Sharg adabiyotidan “suv ichgan” va Garb
adabiyotiga ergashishni boshlagan yangi o‘zbek adabiyotining nazariyasiga tamal toshi
aynan “Adabiyot qoidalari” va “Amaliy ham nazariy adabiyot darslari” kitoblari bilan
qo‘yildi. Ushbu kitoblarda Sharq va G*arb adabiyotining yuzdan ortiq vakillari 1jodi
tahlil gilingan. Fitratning Yassaviy, Turdi, Bedil kabi Sharq mutafakkir ijodkorlari
hagidagi ishlari ilmiy faktlarga asoslangan ilk magolalardan sanaladi.

4. Sharq va G‘arb adabiyotini tadqiq etish jarayonida jadid matbuoti eng katta
yordamchi bo‘lgani sir emas. Xususan, “Maorif va o‘qitg‘uchi” jurnalining
1925-1929-yillardagi chop etilgan sonlarida jami ellikka yaqgin ilmiy maqola chop
etilgan bo‘lib, ularning yarmidan ko‘pi Sharq va G‘arb adabiyoti masalalariga
bag‘ishlanadi. “Yer yuzi” jurnali sahifalarida esa ular deyarli yigirmatani tashkil giladi.
Bundan tashqari jadid darsliklaridagi shu mavzuga taallugli  kichik tadgigotlar
yordamida maktab o‘quvchilari bilan bir gatorda oddiy adabiyot ixlosmandlari ham bu
manbalardan bahramand bo‘lishgan.

5. O‘zga millatlar adabiyotini tadqiq qilish yozilajak asarlar badiiyati va mavzu
ko‘lamiga katta ta’sir ko‘rsatadi. Shu sababdan ham XX asrda boshlangan adabiy
yangilanishlar “yangi davr o‘zbek adabiyoti’ning yuzaga kelishiga sabab bo‘ldi.
Mumtoz adabiyotimiz vakillari bilan bir gatorda Firdavsiy, Bedil, Xayyom, Fuzuliy,
Tagor kabi Sharq mumtozlarining hayoti va 1jodini o‘rganish yangi davr adabiyotiga
yangi imkoniyatlar eshigini ochdi: adabiyotimizda xotin-gizlarning huguglarini himoya
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qilib yozilgan asarlar ko‘paydi, badiiy asarda gahramon ruhiy holatini chuqurroq tahlil
etish, peyzajni portretga bog‘lagan holda berish, voqealardagi tugallikka amal qilish
kabi jarayonlar bir muncha mukammallashdi.

6. Sharq adabiyotining yirik vakili, turkiy millatlarning “malik ul-kalomi” bo‘lgan
Alisher Navoiyni tadqiq qilish bo‘yicha jadid adabiyotshunosligi davrida o‘ttizdan ortiq
manbalar mavjud edi. Bu manbalarning aksariyati tanituv magolalari, ayrimlari adabiy
bahs, ayrimlari esa alohida kitob shaklida bo‘lgan. Ularning eng avvalgi vazifasi shoir
shaxsini imkon qadar ko‘proq ommaga tanitish va asarlari yuzasidan turli
ikkilanishlarni bartaraf etish, yagona tizimli garashlarni shakllantirish edi. Chunki
aksariyat ilmiy ishlar o‘zidan oldingi ma’lumotlarga tayanib yaratilar, yangi
ma’lumotlarni analiz-sintez qilish jarayonlarida toblanmagan edi. Shu jihatdan Ismoil
Hikmat, Vadud Mahmud va Ashurali Zohiriyning tekshirishlari boshqalaridan ajralib
turadi.

7. 1919-yildan Navoiy tavalludining hijriy-gamariy sana hisobidagi 500 yilligini
nishonlash uchun boshlangan harakatlar o‘zining amaliy natijalarini ko‘rsatmay
golmagan. Bu jarayonda nafagat jadid ziyolilari, balki gardosh xalq adabiyotchilari,
shuningdek, rus tadgiqotchilari ham faol qatnashishgan. V.V.Bartold,
A.N.Samoylovich, F.Kupruluzoda, V.Cho‘ponzoda bilan bir qatorda, G‘ozi Yunus,
Cho‘lpon, Ashurali Zohiriy, Vadud Mahmud, Abdulla Alaviy, Said Ma’ruf, Abdurauf
Fitrat, F.Rahmon kabi olimlarning Kkatta-kichik maqola va chigishlari jadid
adabiyotshunosligida Navoiy hayoti va ijodini o‘rganishning yangi bosqichini boshlab
berdi.

8. Jadid adabiyotshunosligi davrida G‘arb adabiyotini o‘rganish asosan, rus
ijodkorlari doirasida amalga oshirilgan. Buning ajablanarli joyi yo‘q, nazarimizda.
Chunki yangi davr adabiyotshunosligini shakllantirish jarayonida ilmiy-nazariy asoslar
bevosita rus olimlarining ishlaridan andoza olgan holatda kechgan. Asosan, Maksim
Gorkiy, Lev Tolstoy, Pushkin, Gogol hayoti va ijodi o‘rganilish obyekti edi.
Pushkinning “Dubrovskiy”, “Bekat nazoratchisi”, “‘Yevgeniy Onegin” kabi asarlari
tahlil gilingan bo‘lsa; Lermontovning ‘“Zamonamiz gahramoni”, “Demon” asarlari va
bir qator she’rlari; Gogolning “Uylanish”, “Revizor”, “Shinel” va “O‘lik jonlar” kabi
asarlari hagida mulohazalar beriladi. ljodkorga o‘z zamondosh adabiyotshunoslari
tomonidan berilgan bu kabi baholar jadid adabiyoti uchun ham zarur edi.

9. Yevropa uyg‘onish davrining yetuk namoyondasi Vilyam Shekspir haqida
kattagina tanituv magolasi aynan jadid adabiyotshunosligi davrida yaratilgani ¢’tiborga
molik hodisa edi. Chunki o‘tmish adiblari orasidan aynan Shekspirning asarlari
sahnadan tushmay kelar va o‘zida insoniy qadriyatlarni namoyon etuvchi xarakterga
ega edi. Shu jihatidan uning asarlarida jadid adabiyotiga yaqinlik kuzatiladi.
[jodkorning asarlari guruhlarga bo‘lib o‘rganiladi. Bu esa bizning adabiyotshunoslarga
ham tasniflab tadqgiq gilish imkoniyatlarini ochib bergan. Muallif bu magolasida
Shekspirning ijodini taragqiyot bosgichlariga bo‘lib o‘rganadi. Ya’ni avval xasislik
fojialari deb baholangan asarlari, keyin unga favqulodda shuhrat olib kelgan asarlari,
so‘ngra inson qalbining shiddatli tuyg‘ulari kuylangan tragediyalari, eng oxirida
pafosdan chekinib sokinlikni tanlagan Shekspir ijodi tahlilga tortilgan.

10. Jadid adabiyoti davrida badiiy tarjimachilik bir paytlar juda taraqqgiy etgan
tarjimachilik maktablarining davomi sifatida iz goldirdi. Tarjima maktablari mavjud
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bo‘lmasa ham, har bir mutarjim o‘z an’anasi va o‘z uslubini yaratgani holda dunyo
adabiyoti namunalari bilan o‘zbek o‘quvchilarini tanishtirib borishdi. Bu esa, oz
navbatida, jadid adabiyotshunosligi uchun alohida yo‘nalish sifatida Sharq va G‘arb
adabiyoti tadqiqi rivojiga munosib hissa qo‘shdi. Ajziy Tolstoyning bir gancha
hikoyalarini, Krilovdan masallar, Gogolning “Shinel” asarini o‘zbek va tojik tillariga
tarjima qilgan ma’rifatparvar sifatida qadrlansa, Abdulla Avloniy ham arab, fors, rus
tillarini bilgani holda, Tolstoydan hikoyalar, Ushinskiy asarlaridan namunalarni
o‘zbekchalashtirgan.

11. Jadid adabiyoti davridagi tarjima qilingan asarlarni ikkiga bo‘lib tahlil qilish
magsadga muvofiq bo‘ladi: matbuotda va kitob holida chigqgan tarjimalar. “Maorif va
o‘qitg“uchi” jurnalida chiggan 16 ta, alohida kitob holida yoki darsliklar ichida kelgan
10 ta, “Yer yuzi” jurnalida chop etilgan 25 ta asarlar borligi bizga ma’lum. Ularning
ayrimlari bir necha mutarjim tomonidan o‘zbekchalashtirilgan bo‘lsa, ayrimlari yaxlit
holda badiiyat namunasi bo‘lib xizmat giladi.

24



HAYYHBINA COBET DS¢.03/30.12.2019.F1L.19.01 IO MMPUCYKJEHUIO
YUYEHBIX CTENEHEN NP TAINKEHTCKOM I'OCYJAPCTBEHHOM
YHUBEPCUTETE Y3BEKCKOTI'O SA3bIKA U JIMTEPATYPbI UMEHU
AJIMIHIEPA HABOH

TAIIKEHTCKHUH T'OCYJIAPCTBEHHBIA YHUBEPCUTET
Y3BEKCKOI'O SA3bIKA U JIMTEPATYPbBI UMEHU AJIMIIEPA HABOU

DAVBUEBA CAOJAT UXTUEPOBHA

MUCCJIEJOBAHUE BOCTOYHOI U 3ATIATHOW JINTEPATYPBI B
Y3BEKCKO JUKATUACKOM JIUTEPATYPOBEJAEHUU

10.00.01 — Y36ekckas autepaTypa
(Y306ekckas quteparypa XX BeKa M COBpeMeHHbII JIUTepaTypHbIii pouecc)

ABTOPE®EPAT IUCCEPTALIMU HA COUCKAHUE CTEIIEHU JOKTOPA
OHUJIOCOPHUH (PhD) IO PUJITOJOI'NMYECKUM HAYKAM

Tamkent — 2025



Tema auccepraumn un conekanne crenenn gokropa gpusaocopun (Ph) saperucrpuporana i
Bruicmeit  arrecranmonnoii  komumcenn npn Munncreperne  nuicimero ofpaionannn, mayku u
nuHoBannit PecnyGonkn Vabexneran non nomepom B2022.2.PhD/Kil2466.

Jnccepramms BuInoAHeHa B TAIKEHTCKOM 1OCYIAPCTREHIOM YHUBEPCHTETE YIOEKCKOIO A3hiKa U
TUTEPATYPLl UMenn Aanmepa Hason.

ABropedepar auccepTanmmM  pasmemned Ha Tpex simikax (y30ekCkui, pycckui, amriavickmh
(pestome)) Ha caifre Hayunoro cosera (www.tsuull.uz) u na Undopmanimonno-obpaioparensHoM noprase
«ZiyoNet» (Www.zivonet.uz).

Hayunblit pykooautens: Kapumos baxopup Hypmerosuu
JIOKTOP (PUII0JI0rMIEcKuX HayK, podeccop

OpuunanbHBIE 0NNOHEHTDI: 0cynopa Ananasos Paxmanosua
JOKTOP (PUI0J0TMYECKMX HayK, Tpoeccop

Paxmonona /Innpopa MupszakapumMoBHa
A0KTOp  (punocodun 1o husonorueckam
Haykam (PhD)

Beayuwias opranusaums: FocyaapcTBeHHbIH  AWTepaTypHLIA  My3el
uMenu Agauniuepa HaBow AkaaeMun Hayk
Pecnybaukn Yibekucran

3auiMTa AMccepTalkn COCTOUTCA Ha 3aceaannn Hayunoro cosera DSe.03/30.12.2019.Fil. 19.01 npu
TalIKEHTCKOM rOCY1apCTBEHHOM YHUBEPCHTETE Y30CKCKOr0 si3bika M IMTEPATYphl MM. Anvuiepa Hagow B
« A6»  OF  2025ropas %! €T wacos (Aapec: 100100, r. Tamkent, Slkkacapatickuit paiios.
yanua lOcyd Xoc Xomxu6, 103. Ten.: (99871) 281-42-44; daxc: (99871) 281-42-44; www tsuulluz:

e-mail: monitoringi tsuull.uz).

C auccepraumed MOXHO o3HakoMuThC B MndopmaunonHo-pecypcHoM leHTpe TalukeHTCKOro
roCyJapcTBEHHOr0 YHUBCPCHTETa y30CKCKOrC s3blka M JIMTEPATYpbl HMEHH Anduiepa Hasow
(3aperucTpupoBaHa rnoja Ne 32647 ). Apec: 100100, r. Tamkent. Skkacapaiickuit paiton, vanua Ocyd

Astopedepar auccepraiuu Obli pacpoCTPaHEH « 10,  OF 2025 roxa.
2025'r.)

(Perucrpaumonnbit Homep Ne 4 - o1 « {0 - 0&

. K.¥. Mapaaes
erapb  Y4YEGHOro COBeTa no

YUEHBIX ~ CTeNeHeH, JOKTOp
KHMX HayK, npogeccop

(<)

H.A. Lradbopos
Ilpeacesaresss  HayqyHOrO — CeMHHApa  NpH
YYEHOM COBETE€ 110 NPHCYIKACHHIO  YUCHBIN
CTereHeH, JOKTOP  (PHIONIONMHMECKHN  HAYK,
npogeccop


http://www.tsuull.uz/
http://www.ziyonet.uz/
http://www.tsuull.uz/
mailto:monitoring@tsuull.uz
http://www.tsuull.uz/

BBEJIEHUE (ABTOpedepar nuccepranuu 10KTOpPa PuiaocoPpckux HAyK)

AKTYaJIbHOCTh W He00XOAMMOCTb TeMbl Auccepranuv. B pasBuTum
MHPOBOI0O JUTEPATYPHO-ICTETHUYECKOrO MBIIUICHUS KOPHHM, NUTAIOUIUE IyX
HalluM, UMEIOT Ba)XXHOE 3HAYE€HUE. Y KaXJIOro HapoJa €CTh JIUTEPATypHOE
HacleAue W YHHUKaAJIbHbIE TpPaAULIMU, KOTOpPBIE CIYKaT YyAOBIECTBOPEHHIO
JTyXOBHBIX TOTPEOHOCTEN ATOTO HAPO/1a U MOBBIIICHUIO €0 Ky IbTYPHOT'O YPOBHSI.
Jlutepatypa, Oyaydyd OAHUM M3 Takux (aKTOpPOB, SBIAETCS BOIUIOIICHUEM
IyXOBHOT'O MUpa Ye€I0BEKa. JIBH)KEHHE KAAUI0B, BO3HUKILIEE KAK HCTOPUYECKAs
HEOOXOMMOCTh B YCJIOBHUSX KpailHE OTCTaJON SKOHOMHUYECKOH, COUMANIbHON U
KyJbTypHOU cuTyaunu KoHna XIX — nmagana XX BekoB B TypkecTaHne, CTaBUIIO
CBOEM ILENbI0 IIPOCBEIICHUE HApPOJIOB, MNPOKHUBAIOIMIMX B 3TOM PETUOHE,
MPOBEACHUE COLMATBHBIX M KYyJIbTYPHBIX pedopM B KU3HH OOIIECTBa, a TAKKe
peanu3zanuio uaed cBoOOAbl M He3zaBucHMMOCTH. Ha mepBoMm 3Tame cBOEro
CTAaHOBJICHUSI — C Haydaya Beka A0 PeBpanbckou peBomounu 1917 roga — 310
JIBH)KEHUE OKOHYATEIbHO C(HOPMHUPOBAIOCH HE TOJBKO KAaK MPOCBETHUTENBCKOE,
HO M KakK COIMalibHOE sBJleHUE. Benp «uenp 3TUX BEJIUKHX JAesTeNen
3aKJIoyajgach B TOM, YTOOBI BOOPYKHUTh Hapona TypkecTaHa, MOTpyX EHHBIN B
IyYMHY HEBEXECTBA U OTCTAJIOCTH, 3HAHUSAMHU O CBETCKOM HayKe, IepeJOBBIMU
npodeccusiMi M BBIBECTH €ro Ha MyTh oOmiedesioBeueckoro pa3Butus. l1Ikoms
HOBOTO THIA, TeaTpbl, OMOJIMOTEKHM W MY3€U, OPraHU30BAHHBIC JXKAIUJIAMH,
ra3eTbl W KypHalibl, OJIarOTBOPUTENIbHbIE OOIIECTBA, CO3JAaHHBIE C LEJbIO
ornpaBku naereil TypkectaHa Ha yu€Oy 3a pyOex, pa3Oyauiu Hall HapoJa OT
MHOTOBEKOBOT'O CHA U CTAJIM HEOL[EHUMOM CUJION JIsI HAMOHAJIBHOTO JBHKEHUS
3a 0CBOOOXKICHHEN 2.

MoxHO cKa3aTh, 4YTO [UKAAWACKOE JIUTEPATypPOBENCHUE  SIBISAETCS
KpAaeyrojbHbIM KaMHEM COBPEMEHHOTO Y30EKCKOr0 JIUTEepaTypOBEICHUS B
MHUPOBOW JIUTEPATYype, B YACTHOCTU TEOPUM JIUTEPATYPbl U JHUTEPATypHOU
kpuTuku. Ilotomy uTo nutepatypoBeAsl Tou snoxu (Ad6gypaxmon Caanuid,
Aonypayd dutpar, Uynmnon, 916ek u Apyrue), CTpeMsICh 3aHOBO CMOJICIUPOBATH
y30€KcKoe JHTeparypoBeJeHue, oOOoraTWiM €ero MNpUHIMIAMU MHUPOBOU
NIuTEpaTypHOM Hayku®3, 3yueHne BOCTOUHOM U 3al1aJHOM JINTEPATYPEI OTAEILHO
U B CPaBHEHMH TaK)Ke CIOCOOCTBOBAJIO NalIbHEUIIIEMY pa3BUTHIO 3TOTO MpoLecca.

Tpaguuus u3ydyeHHs BOCTOYHOW JINTEPATYphbI, €€ IMepeBoJa W aHaIM3a
(dopmupoBaach C caMbIX PaHHUX NEPUOIOB Y30€KCKOM IUTEpaTypbl. DTO BUIHO
KakK B [IEPEKOYEBBIBAIOIINX CIOKETaX B IPONU3BEICHUSX, TAK U B 3aIIUCSIX O )KU3HH
U TBOPYECTBE MO3TOB B TazKupax. B mepuon KaJIuacKOro JUTEepaTypOBEICHUS
9Ta TpaauUUs TNOJy4Yusia JajbHEWIIee pa3BUTHE, W KPyr MCCIEIOBaHUSA
OXBAaThIBAJI HE TOJILKO JesATeNIe JuTeparyphbl, >KUBIIUX Ha TEPPUTOPUHU

32 Uchinchi Renessans nima degani? O‘zbekiston Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning 2021-yil 16-avgust kuni
matbuot vakillariga bergan intervyusidan. https://www.gazeta.uz/uz/2021/08/17/renaissance/#!

33 Cmotpure: ®urpat.Tannanrad acapnap. 2 xuig. (Hampra taitépnosun X.bonra6oes). — TomkenT: MabHABUAT,
2000. - B. 256; ®urpar. Tannanran acapiap. V xwia. (Hampra taiépmosun X.bonraboes). — Tormkent: MabHaBUAT,
2010. — b. 336; Cabauit A. AManuii xaM Hazapuii amanuéT aapcmap. — Tomkent: Ypra Ocué naBnaT HampueTH,
1924; Yynmon. Agabuér manup. (Hampra Tait€épnosuu Kyponos /I, Smonosa 3, Cynaronos VY.). — TomkenT: UynmnoH,
1994. — b. 240; DnGexk. Tannanran acapnap. (Hampra raiiépnosun X.Y30koB). — Tomkenr: [lapk, 1999. — 288 6.
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Typkectana, HO ¥ IpeJICTaBUTENICH TUTEPATYPhI OJIUKHEBOCTOUHBIX M KUTACKHUX
PETrUOHOB.

Hctopus 3anmagHONl AUTEPATypPHO-3CTETUUECKON MBICIH ObLIa MPEIMETOM
MIOCTOSIHHOTO MHTepeca JxaauaoB. [loe3aku ¢ nenpro nojiydyeHus o0pa3oBaHus,
dopMHpoBaHE HABBIKOB YTEHUS JTUTEPATypPhl HA APYTHUX A3BIKAX, MPUOOpPETECHUE
ompiTa W O0O0OTallleHUE COBPEMEHHOIO MHPOBO33PEHUS CIOCOOCTBOBAIN
YCKOpeHHuI0 3Toro mporecca. [losBieHHEe HOBBIX JKAHPOB B JKAJUICKOU
nuTeparype B Hadase XX BEKa HE TOJIBKO YBEIHMYHMIO OOBEKTHI MCCIIEAOBAHUS
JUTEPATyPOBENICHUS, HO M CIIOCOOCTBOBaIO (OPMUPOBAHUIO HOBBIX METOJIOB U
KaHPOB UCCIENOBAHUN.

Hxanunckas mpecca, craB B 20-30-x romax XX Beka OCHOBHBIM
HMCTOYHUKOM JIUTEPATYPOBEICHUS, CO3/1aJIa B PAJIE TA3€T U )KYyPHAJIOB OTIEIIbHbIE
pyOpuKH, MOCBSAIIEHHBIE JUTEpAType, aHaIU3y, MEPEBOAY U JHUTEPATypPHOU
kputuke. Cpenu Takux u3gaHuid MoxkHO HaszBaTh «Qizil yo‘l», «Yosh kuchy,
«O‘zgarishchi yoshlary, «Bilim o‘chog‘i», «Ko‘mak», «Inqgilob», «Zarafshony,
«Mushtumy, «Maorif va o‘qitg‘uchi», «Qizil O‘zbekiston», «Yer yuzi», «Bilim
uchquni», «Alanga», «Tong yulduzi», «Xudosizlar», «Yangi yo‘l».

Vkassl [lpesunenta PecnyOnuku VY306exkuctan ot 7 ¢eBpans 2017 rona
Ne VI1-4947 «O CrpaTterun AeicTBU MO JajbHeeMy pa3BuTuio PecnyOnuku
V36ekuctan», ot 21 okTa6psa 2019 roma Ne VII-5850 «O mepax mo KOpeHHOMY
HOBBIIICHUIO MPECTHXKA U CcTaTyca Yy30€KCKOro s3blKa KaK TOCyAapCTBEHHOTO
a3bikay, oT 20 okTsa6ps 2021 roma Ne VII-6084 «O mepax mo nanbpHeHIeMy
Pa3BUTUIO Yy30€KCKOrO SI3bIKa W COBEPIICHCTBOBAHMIO SI3bIKOBOM IMOJUTUKHU B
Hamel crtpane», [locranosnenue I[lpesunenta Pecniy6nuku Y30exkucran ot 24
Mmast 2017 roga Ne ITI1-2995 «O mepax mo majabHEWIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO
CUCTEMBl COXPAHEHMS, W3YUYECHHUS M NOMYJSIPU3ALUU APEBHHUX IHCHBMEHHBIX
UCTOYHUKOBY», Pacnopsikenue Kabunera MunuctpoB PecnyOnuku Y30ekucrtan
or 16 d¢eBpans 2018 roma Ne124-P «O mnpoBeneHuu MexXIyHApPOIHOU
KOH(pEpeHIIM Ha TeMy “AKTyallbHble BONPOCHI M3YYEHHS U TONYJspU3aluu
y30€KCKOM KJIACCUYECKOM M COBPEMEHHOW JUTEpaTypbl Ha MEXIyHAapOJIHOM
ypoBHE», a Takxke [loctanoBnenus ot 3 mapra 2020 roga Ne 117 «O mepax no
JNallbHENIIEMY COBEPUICHCTBOBAHUIO JNEATEIILHOCTH TamkeHTCKoro
rOCy/JapCTBEHHOTO YHHMBEPCUTETa Y30€KCKOTO $3bIKa W JIUTEPATYypbl HMEHU
Amumepa HaBou» u ot 10 geBpansg 2021 roga Ne 61 «O Mmepax mo ob6ecredeHuto
MOATATHOTO MOJIHOTO Tepexoja Ha Y30€KCKyH0 NHUCbMEHHOCTh Ha OCHOBE
JaTUHCKOro  andaBuTa», HaApsSAy C JAPYTMMH HOPMAaTHBHO-IIPABOBBIMU
JOKyMEHTaMH, KacalolluMUCs JaHHOW cdepbl, B OmnpefeiaéHHON Mepe
CHOCOOCTBYIOT ~ peaiu3alMM  3ajad, O0O0O3HAYEHHbIX B  HacTOALIEH
T CCePTAIIMOHHON paboTe.

CooTBeTCcTBHE  HCCJAEJOBAHUS  NPHOPUTETHBIM  HANpPABJIECHUAM
pa3BuTUs HayKH M TexHosoruii PecmyOaukm. Jluccepranmonnas pabota
BBITIOJITHEHA B COOTBETCTBUU C MPUOPUTETHHIM HAMPABICHUEM PAa3BUTHS HAYKHU U
TexHosoruil Pecnnyonuku: 1. « @opmMupoBaHue cucTeMbl MHHOBAIMOHHBIX UEH U
nyTel UX peanu3aluy B COUAIBHOM, IPABOBOM, SKOHOMUYECKOM, KYJIbTYPHOM
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U JIyXOBHO-IIPOCBETUTEIBCKOM PpPa3BUTUU HUH(POpMAIMOHHOrO OOIIecTBa U
JE€MOKPATUYECKOTO TOCY1apCTBaY.

CreneHb M3y4eHHOCTH MPoOJeMbl. JIUTEpaTypHO-KPUTUUECKUE B3TIISIABI
JOKAAUJICKUX TIPOCBETUTENEH Hadana XX BeKa HA JKAAUJACKYIO JINTEPATYPY U €€
pa3BUTHE MOTYT OBITh PACCMOTPEHBI B KAUYECTBE OTHPABHOW TOYKH HACTOSIIETO
ucciegoBanusd. TeopeTuyeckne U MNPAKTUYECKUE AaCMEKThl  y30E€KCKOIo
JOKAIUICKOTO ABWKCHUS W €ro BIUSHHUS Ha pas3lIudHble cPephl KU3HU B
omnpeAeaEHHON CTENEeHU HCCIEJOBaHbl KaK B MHUPOBOM, Tak M B Y30€KCKOMU
JUTEPATyPOBEAUECKON Hayke. M3ydeHue Tembl NPOXOAWIO NapajlieIbHO C
UCCIIEJOBAHUEM CaMOT0 ABHMXKEHHUS JKaauJIOB. B nuccepranusax TakuxX y4EHbIX,
kak X. bonraboe, JI. Kyponor, MW.T'anueB, b. Kapumor, H. J[>xa660poB,
V. Jlxypakynos, I'. Dpuaszaposa, H. Hamo30Ba u apyrux®, a Taxxke B Tpymax u
uccienopanuax b. KocumoBa, H. Kapumona, C. Axmana, VY. lonumosa,
B. JlyctkopaeBa, b. Kapumosa, 3. A6mupammaosa®, B 6Gubnmorpaduueckux
matepuanax b. Kapuesa, II. Typauea, W.IT'anuea u H. AdokoBoi,
®.HypunauuoBoit®®, a Taxke B KHMIax M CTaThaX psia APyTHX HCcCIeqoBaTenei’

34 Bonraboes X. XX acp 6omuapu ¥36ex agabuéturyHocauru Ba GUTpaTHUHT uiMuii Mepocu. Oumnon. dad. A-pu.
nucc. — Tomkent, 1996; Kyponos JI. Uynmnon Hacpu modtukacu. Ouiod. daH. a-pu. aucc. — Tomkent, 1998; Fanuer
. ®durpar qpamanapuHuHr modtukacu. Ouon. gpax. a-pu. aucc. — Tomkent, 1998; Kapumos b. Baxyn MaxmygHuHT
20-iimap agaduit TaHKuTIrIUruaara ypau. Omoin. dgas. Homs. aucce. — TomkeHT, 1995; Kapumos b. XX acp ¥306ex
anabuETIIyHOCTUTHIa TATKUH MyaMMOCH (KOAMPHHIIYHOCIHK MHUconuaa). @umosn. dad. a-pu. aucc. — TOmIKeHT,
2002; XKa66opos H. A. ®@ypkar acapmapuHUHT Kyné3ma ManOanapu. Oumonorust ¢paH. HOM30AH Iucc. — TOIIKEHT,
1994; Kypakymo VY. OuTpaTHHHr TagKUKOTYIIUK Maxopatn. @wion. ¢anH. HOM3. mucc. — TomKeHT,
1998;3pnazaposa I'. XX acp y30ek moa3usacuaa MIWLUTHI TadakKyp Ba yHUHT Oanuwii Tankuau (A.Uynmon, F.Fymom,
A.OpurnoB mebpuaTd Muconuaa). Oumon. dan. Homs. mucc. — Tomkent, 2001; Mynaom6ekosa C. Y§nmoHHHHT
NyOINIICTHK Ba MyXappupink daosusti. duson. pan. Homs. mucce. — Toukent, 2001; Axmeosa I11. Y36ex anaGuit
TaHKUAMHUHT JKaHpiap Tapkuou. @unon. ¢an. a-pu. aucc. — Tomkent, 2010; Amonos III. Xam3a miebpUsTHHHHT
MaHOanapu, MaTHUi Taakuku. Ounon. Gpan. Hom3. nuce. — Tomkent, 2010; Adaynxaiiupos b. Muén by3pyxk Connxos
— ¥30€eK Kamua apaMaTyprusiCl Ba TeaTpH Taakukorducu. duion. dad. Hom3. aucc. aBroped. — Tomkent, 2010;
Toxu6oeBa M. XKanua anubnapu wxoauaa MymTo3 anabuet anpananapu. @unon. gan. n1-pu. aucc. — Tomkent, 2017;
[Mapmaes K. Mumnuit yitronun naBpu ManOGanapuaa agabuil Ba mMyOMUIIMCTHK MyaMMoiap TankuHu (“An-uciox’
KYpHaJIH Marepuaiapu acocuna). Oumon. ¢an. Hom3. mucc. aBroped. — Tomkent, 2008. Maxwmynosa I'.T.
TypxucTOHIa KaAUIUMINK XapaKaTH Ba YHUHT aXJIOKHH-3cTeTHK GuKp Tapakkuérura Tabcupu. Pancada dan. HOM3.
mucce. — Tomkent, 1996; Axpoposa 3. Maxmynxyka bexOyauiHUHT IeJaroruk Kapanniapu Ba Mabpuuii-amanuit
¢daomusaru. Ilen. dan. HOM3. aucc. — Tomkent, 1997; Canno X. Maxmyaxyxa bexOyauifHUHT IMyOIHIMCTHK Ba
Myxappupiuk paommsata. Gumon. pan. HoMs. muce. — Tomkent, 1998; Amumosa J[. Maxmy nxyixa bexOynuit Ba yHUHT
tapuxuit Tapakkypu. — TomkenT: Akagemus, 1999; Xymnoiikynos M. ¥36ek xaxsuii mybaumuctakacy. — TONIKEHT,
2001; AGxyasusoBa H. V3bekucTon xypHanuctukacu Tapuxu. — Tomkent: Axagemus, 2002; PaxaGosa J[.H.
TypKUCTOH >XKaAWUIApUHUHT Kapanuiapuaa €miap Ba XOTHH-Ku3iap Macananapu (XIX acp oxupu — XX acp
Gomwtapu). Tapux dam. HOM3. mucc. — Tomkent, 2003; Humonosa I'. V36ex myGiIHIHMCTHKACHHNHT MAK/UTAHAIIA
XaMmaa puBoxJIaHumuaa “OnnHa” KypHAIMHUHT YpHH Ba axamuatd. @wuon. ¢an. Hom3. aucc. — Tomkent, 2008;
AmpumnuaoBa JI.T. Camapkann >kafuuuIMTHHUHT WKTUMOUi-Gancadwuii acocnapu. Pancada dan. HOM3. nucc.
— Toukent, 2006; XKanonos A. Y36ex Mabpudatnappapuk agaGuETHHIHT pUBOXKIAHHII XKapaduu (XIX acp oxupu
Ba XX acp 6onutapu). ®unon. dan. 1-pu. qucc. aBroped. — TomkeHt, 1994; ApazoB H. Maxmynxyxa bexOynuitHuar
wxoauit Mmepocu. ®unon. pan. Hom3. mucc. — Tomkent, 1995.

% Nomumos V. XKaaun MakTaljapy: yiapJa OHA TWJIM Ba aa0HET YKUTHINIHWHT WIMHH-Ha3apuil XaMIa amalui
acocnapu. Ilen. ¢an. nok. muce. aBroped. — Tomxkent, 2008; Do‘stqorayev B. O‘zbekiston jurnalistikasi tarixi. —
Toshkent: G‘afur G‘ulom, 2009; Qosimov B. Milliy uyg‘onish davri o‘zbek adabiyoti. — Tomkent: Ma’naviyat, 2004;
Karimov B. Jadid munaqqidi Vadud Mahmud. — Tomkent: Universitet, 2000; Karimov N. XX asr adabiyoti
manzaralari. — Tomkent: O‘zbekiston, 2008.

% Turdiyev Sh., Qoriyev B. O‘zbek adabiyotshunosligi va tanqidchiligi bibliografiyasi — Toshkent: Fan, 1967;
G‘aniyev I., Afoqova N. Jadid adabiyoti va adabiyotshunosligi bibliografiyasi — Toshkent: Akademnashr, 2012;
Nuriddinova F. Milliy matbuot fixristi. 1-kitob. — Toshkent: Milliy kutubxona, 2010.

3 Camp 3mé. V36ex Baxktim MarGyorn Tapuxura martepuamnap. — TomkeHT-Camapkana: TYpKHCTOH xaBiaT
nampuéry, 1927; Hypunnuaosa @. Typon xaBoxupiaapu. — T.: Mymro3 cy3, 2019. — b. 214-235; Muuii MmatOyoT
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COAEp)KATCA CBEICHHMs, Kacalollhecs JAaHHOW TemMaTUku. B ommmume ot
BBIIIICYKA3aHHBIX PabOT, B HACTOSIIEM AMCCEPTAIMOHHOM HCCIIEIOBAHUHM TEeMa
BIIEpBBIE paccMarpuBaeTcss B MoHorpapuueckom Qopmare. Hayunsie
HCCIEN0BAHMS, IOCBIIEHHBIE U3YUYCHUIO JKAIUICKOTO B KEHNS B TypKecTane
¥ HOBOW JUTEpaTypbl, BOZHHUKIIEH B pamMKax 3TOrO Mpolecca, Mpu riyOookoM
MOAXOJE K BOINPOCY aKIEHTUPYIOT BHHUMaHWE Ha (DyHIaMEHTAJIbHOM aHaJU3e
TaKUX acHeKkTOB, Kak (OpMUPOBaHUE KATUACKON JTUTEpaTyphl, €€ HIeHHO-
IIPOCBETUTEIBCKHE OCOOEHHOCTH, MAaCTEPCTBO JXKAAUJICKUX aBTOPOB B CO3/IaHUU
UHJVBUAYAIbHOTO CTWJIS, a TAakKKE OIPEIEIICHUE HCTOKOB OTEYECTBEHHOTO
JUTEPATYPOBEICHUS.

HecmoTpss Ha TO 4YTO B JHKaAUACKOM JIMTEPATYpPOBEICHUM H3YUYCHHE
BOCTOYHOM WM 3allaJHOW JINTEPATYp IPOBOJMIIOCH C PA3JIUYHBIX AacCIEKTOB,
BOIIPOCHl BJIUSHUS OSTUX JIMTEpATyp Ha HOBYIO Y30EKCKYyIO JHUTEparypy,
dbopmupoBanue JUTEPATyPHO-3CTETUUECKUX B3IJI5110B JOKAIICKUX
JATEPATYPOBENOB, a TAK)XKE CHHTE3 JIUTEPATYyPHBIX TPAaAUWLMUN B JKAIUICKOU
JUTEPAType A0 HACTOSIIIETO BPEMEHH HE MOJIYYHUIN MTOJHOLEHHOTO OCBEIECHUS.
C »>Toil TOYKM 3peHHs [aHHas JHCCEepTalMOHHas pabdoTa, B OTIMYUE OT
MPEAbIAYIINX HCCIEAOBAHUN, BIEPBBIE pPACCMATPUBAET MJAHHYI0 TEMY B
MOHOTrpa()UueCKOM ILIAHE.

Ces3pb AMCCEPTALUOHHOIO HCCJIeI0BAHUA c HAY4HO-
HCCJIeI0BATEJbCKON [eATeIbHOCTHI0 BBICHICI0 Y4eOHOro 3aBeJACHUNA, B
KOTOPOM BBINOJIHEHA padora. lcciienoBaHue BBIIIOJHEHO B paMKax Hay4HO-
UCCIIE0BATEIBCKOIO IIaHa TamIKeHTCKOr0 rOCyJapCTBEHHOI'O YHHUBEPCUTETA
y30eKCcKoro s3pika U Jurepatypsl nmo Tteme «lIpobiembl COBpeMEHHOIO
JIATEPATYPHOIO IIPOLIECCAN.

Henabio uccienoBaHus SBISETCS HCCIENOBATh JIMTEpAaTypHble 00pa3bl U
npousBeneHuss Bocrtoka u 3amama Ha OCHOBE TEOPETHYECKHMX BOIPOCOB,
M3YyYEHHBIX B Y30€KCKOM JKaJUJCKOM JINTEPATYpPOBEAECHNUHU, BBISIBUTh UX MECTO
B UICTOPUU HOBOU Y30EKCKOM JTUTEPATYPHI.

3agaum ucciaeI0BaHMSA:

MPOBECTH TITyOOKUI aHATU3 BIMSHUS JBUKEHUS JKAJIUJIOB HA COLHUAIBHO-
AKOHOMMYECKYIO U KYJbTYPHO-IIPOCBETUTEIBCKYIO KU3Hb;

W3y4YUTh HAy4YHOE HACJIEAUE JUKAAUICKUX JUTEPATYpOBEIOB M HaA ITOU
OCHOBE HCCJIE0OBATh UX OTHOIIEHHUE K BOCTOYHOW U 3aI1aJIHOM JIUTEPATYPE;

caxupanapu. — Toshkent: Masnasust, 1999; Bumum Me3onu xakuaa cy3 / Y36exucton matoyoti. — 2010, Ned. — B.
75-77; Kocumor b. Muuuii yiiFoHHILL: jkacopat, Mabpudart, pugoitnnuk. — Toshkent: Masnasust, 2002; Kaprmos
H. Ucrukmonuu yitrorrad moup. — Toshkent: Masuasusit, 2000; Bonraboes X. @urpar Ba »a i uamink. — TOIIKEHT,
2007; Kapumos b. A6xyina Komupuii. — Toshkent: ®@awn, 2006; XKaaux myHakkuau Bagyn Maxmya. — TokeHr,
1999; Jonumos V. Typkucronna Kaaug MakTabniapu.
— Tomxent: Yuusepcuter, 2006. JommumoB Y. Mcxokxon Mo6pat. — Tomkent: Ilapk, 1994; Typkucronna xaaun
MakTabnapu. — TomkeHnT: YHuBepcurtert, 2006; IycrkopaeB b. fccaBuii kum 3qu? — Tomkent: Xank mepocu, 1994.
—B. 5; V36ekucron xypHanucTikacu Tapuxu. — Tomkent: Fadyp Fynom HoMuaaru Hampuér MaT6aa mwkoauil yitu,
2009; A6ayasmsosa H. V36ekucton xypHamuctukacu tapuxu. — T.. Axamemus, 2002; Xamumosa C. “Canoitu
Typkucron” raseracu: ityHanumu, THi, yciry0 Ba kaHp xycycusmiapu (1914-1915). @umon. dan. HOM3. awmcc.
aBroped. — Tomkenr, 2001; A6nupamunoB 3. Mcmann [Nacnpunckuit u Typkecran B Hawaise XX Beka: CBSI3U-
oTHOmeHHUA-BIustHNe. — TomkeHT: Akademnashr, 2011. Ilapmaes K. “An-ucmox” xypHammma amabuér
marepuaiapy. Ounorr. pan. Homs. gucc. — Tomkent, 2010. — B. 16. Xacanos H.SIccasuit Ba ®urpar // Y36ex tran
Ba amabuéru. — Tomkent, 2008. Ne3. — b. 3-11.
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BBISIBUTh W COOpaTh HW3JaHHbIE HA CTApOy30€KCKOM s3bIKE YUEeOHHKH,
ra3eTHble M OJKypHaJbHBbIE NyOMUKANMU C o00pa3aMH U TMPOU3BEIACHUAMHU
BOCTOYHOM U 3allaJHOU JINTEPATYPHI;

BBITIOJIHUTh TPAHCIUTEpALMI0O O00pa3loB MEPEBOAHBIX MPOU3BEACHUM,
M3/IaHHBIX HA CTAapOy30EKCKOM S3bIKE, COCTaBUTh WX COJEp>KaHHe, O0ToOpaTh
MaTepHualbl, OTHOCALIUECS K TEME;

UCCIEIOBaTh TOJIOKEHUWE OKU3HM M TBopyecTBa HaBom wu apyrux
npeJCcTaBUTENEH KIAaCCUUYECKONW BOCTOYHOM JIUTEPATYphl B MEPUOJ JHKAAUACKON
JUTEPATYPHI.

O0bekTOM Hcciaed0BaHUS BbIOpaHB MEPUOJAMYECKHE U3JAaHUA Ha
cTapoy30ekckoM s3bike, Takue Kak «Bilim o‘chog‘i», «Ingilob», «Maorif va
o‘qitg‘uchi», «Qizil O‘zbekiston», «Yer yuzi», «Bilim uchquni», «Alangay,
«Yangi yo‘ly; a takxke «M30pannsie mnpousBeneHus» Dutparta, Yynmona,
bex0Oynu, Banyaa Maxmyna, yueOHUK «JlutepaTypHble OTPBIBKIY.

IIpeaMeToM uccaea0BaHUSA SBISIOTCS BBIBOBI, TOTYYEHHBIE B PE3yIbTaTe
COIIOCTABUTEIBHOTO HM3YYE€HUS BOCTOYHOM W 3alMagHOM JIMTEPATYpbl B
DKaUICKOM JINTEPAaTypPOBEJACHUN W CPAaBHEHHUS TEKCTOB Ha CTapoy30€KCKOM
A3bIKE C UX TPAHCIUTEPUPOBAHHBIMH BapUaHTAMH; KiIacCU(MUKAIUS U aHAIIU3
JUTEPaTypPHOTO MaTepHaa, ero JUTePaTypHO-ICTETUIECKAsl 3HAUNMOCTb.

MeTtoabl ucciienoBanusi. B ocBenennn TeMpl quccepTallii UCTIOIb3YIOTCS
METO/bl CTATUCTUYECKOTO aHAJIN3a, KJIacCu(UKALUU, OTMCAHUS, COTIOCTaBICHU,
KOMITIOHEHTHOI'O aHaJIN3a, a TakKe Onorpaguueckuii MeTo/I.

Hay4yHasi HOBM3HA HCC/IeI0OBAHUSA 3aAKJII0YAETCH B CIeAYIOIeM:

BIIEpBBIC B MOHOTpadudeckoM GopmaTe uccieayercs mpoodiemMa BOCTOUHOU
U 3amaJHOW JHUTepaTypbl B JKAJAUACKOM JUTEPaTypOBEIECHUM B KOHTEKCTE
COLIMAIbHO-TIOJIMTUYECKOW Cpebl SMOXH M JUTEpPaTypHBIX CBS3€H; MpPU 3TOM
OKOJIO COTHU JUTEpPaTypHBIX MaTepuajoB, OMYOJWKOBAaHHBIX B W3JaHHIX
JKaIua0B, Takux Kak «Maorif va o‘qitg‘uchi», «Yer yuzin, «Alangay, «Inqiloby,
«Tong yulduzi», «Bolalar dunyosi», moaBepruyThl CpaBHUTEILHOMY aHAJIU3Y C
CYIIECTBYIOIIUMH HMCTOYHUKAMH M apTyYMEHTHPOBAaHBI HAa OCHOBE KOHKPETHBIX
PUMEPOB,;

NpoBeNEH aHainu3 o0pa3loB HCCIEIOBAaHWM BOCTOYHOM M 3amajHou
JTUTEpaTyphl, OMMyOJUKOBAHHBIX B MEYATHBIX U3IAHUSIX, CIIYKUBITUX OCHOBHBIMH
UCTOYHMKAMH JIKAAUACKOTO JIUTEpaTypOBEIEeHUs, CPOPMHUpPOBAaHA >KaHPOBas
KJ1acCU(PUKALMS ITUX MAaTEPUAJIOB;

B pe3yjbTaTe aHaiu3a OoJiee TMATHAECATH MEPEBOJHBIX INPOU3BEACHUMH,
onmyOnIuMKOBaHHBIX B KypHamax «Maorif va o‘qitg‘uchi», «Yer yuziy,
YCTAHOBJIEHO, YTO OOJIBIIMHCTBO M3 HUX OBLIN MEPEBEICHBI C PYCCKOTO SA3bIKA;
TaK)Ke BBIICHCHO, YTO IIPEJICTABIICHHBIC B HUX 00pa3Ilbl HHANNCKON, KUTAHCKOM,
PYCCKOM MW aHIVIMMCKOW JIUTEpaTyphl II0 JKAHPY B OCHOBHOM SIBJISIOTCS
pacckaszamu;

B JDKaIUJICKOM JUTEPaTypOBEICHUHM HWCCIEAOBAaHBI HOBIIECTBA, paHee HE
BCTpeUaBIIUEecs: 0co00e BHHMAaHHME K TBOPYECTBY JKCHINWH, B YaCTHOCTH,
nyOnuKamus oTAeNbHON cTaThu 0 3e0yHHHCAO0ETHM; BBIXO/ B MeUaTH KPYITHOTO
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UCCIIE0BAHUS O MPEACTABUTEINE 3anaiHON auTepatypsl Llekcnupe; npoBeneHue
UCCIeOBAaHUMN 1O KaMEeHHBIM HaanucsMm KynbTernna u nepeBoj ux (pparMeHToB.
IIpakTHYecKue pe3yJbTaThbl HCCIASI0BAHMS 3AKIIOYAIOTCS B CICAYIOLIEM:

B pe3yJIbTaTe TIIyOOKOro aHadu3a JXKaJAUACKUX HCTOYHUKOB JJaHA OLIEHKA UX
BIIUSIHUSA HA JIMTEPATYpPHBIA IPOLECC, YTO PACKPHITO HA OCHOBE HAay4HBIX
KPUTEPUEB;

Cpedu  BBISBICHHBIX  JUTEPATYpPHbIX  MaTepUAIOB  BBIJEIEHA H
NpOAHAIM3UPOBAHA YaCTh, OTHOCSIIAACA K HCCIEAOBAHUIO BOCTOYHOM H
3aMaJHON JUTEPATyphl B paMKax JKaJIUICKOTO JIUTEPATyPOBEACHUS;

MOCKOJIBKY OOJIBIIMHCTBO UCTOYHUKOB OBLIO OMYyOJIMKOBAHO B MEPUOAUKE,
YCTAHOBJICHO BIIMSIHHE A3bIKa I€4YaTH HA MOATUKY XYJO0KECTBEHHBIX
IPOU3BEACHUI, OTAECIbHBIE MaTepHUaldbl COMOCTAaBIECHBI C HCTOYHUKAMH,
U3IaHHBIMU B (opMaTe KHUT U CHOPMYIUPOBAHBl HAYUYHO-TEOPETHUECKUE
BBIBOJIBI;

M3y4YEHBl U CPABHUTEIIBHO MPOAHAIM3UPOBAHBI CIyYau BIUSHUS BOCTOYHOM
Y 3alaJHOM JINTEPATYPHI HA JUKAAUACKYIO JIMTEPATYPY.

JloCTOBEPHOCTh Pe3yJbTATOB HCCIAEI0BAHUS OOBICHAETCS TEM, YTO
CIECJIaHHbIE BBIBOJBl OCHOBAHBI HA AaHAJIU3E€ M3YYEHHBIX MATEPHUAIOB C YUYETOM
CTENEHU pa3pabOTaHHOCTH TEMbI JKaquau3Ma, 000CHOBAHHOCTHIO MOIYUYEHHBIX
pe3yabTaTOB, METONOJIOTUYECKON LENOCTHOCTBIO, @ TAaKK€ COOTBETCTBHUEM
IPOBEEHHBIX MEPEBOJOB C «30paHHBIMU MPOU3BEACHUIMUY» TAKUX JIXKAUJIOB,
kak Maxmynxomka bexOyau, AOaypayd Durpar, Bagyn Maxmyn, u
JOCTOBEPHOCTH MCIIOJIb30BAaHHBIX UCTOYHUKOB.

Hayuynasi 1 npakTu4eckasi 3HAa4YMMOCTb Pe3yJIbTATOB HCCJIeI0BAHMS.
Hayunas 3HaYMMOCTH HMCCIIEIOBAaHHS ONPEAEISAECTCA TEM, YTO €ro pPe3yiabTaThl
BHOCSIT HOBBIE MaTe€pUalbl B U3YyUYEHHUE [DKAIUACKOM JUTEpaTypbl U
JUTEpPATYpPOBEICHUS — BAaXKHOTO H3Tanma B HCTOPUM Y30E€KCKOW JIUTEpaTypHI,
CIIOCOOCTBYIOT CpPaBHUTEIIBHOMY aHaliu3y I[EPEeBOJOB U YCTPAHEHUIO psla
HeTouHocTe. KpoMme Toro, B paboTe B €IMHOM HCTOYHUKE COOpaHbI B3TJISIABI
JUKAUJICKUX KPUTHKOB Ha BOCTOYHYIO M 3aMaJHYI0 JUTEpPATypy, YTO TaK¥kKe
MOBBIIIAET €€ 3HaUeHuEe B 00pa30BaTEIbHOM MPOIECCE.

[IpakTnyeckas 3HAYMMOCTH PE3yJbTATOB MCCIEIOBAHMUS 3aKIIOYAETCS B
BO3MOXHOCTM HX HCIOJIb30BaHUS B TMPENOJaBaHUM TaKUX AUCUUILIMH, Kak
«Hcropust y30exckoi nuteparypel», «Jluteparypa mepuoaa HalMOHAIHHOTO
BO3POXKACHUSN», «3apyOeKXHOE JUTEpaTypoBEACHUE: KPUTUKA U HCTOPUSY,
«Teopuss  mepeBoja», «3apybexHoe  auTepaTypoBeneHue»,  «Teopus
JUTEPATYPhI», a TaKXKe MPU OPraHU3AIUH KYyPCOB, MOCBSMIEHHBIX Y30EKCKOM
auTepaType Nepuoia HAlMOHAJIBHOTO BO3POXKACHUS M HCTOPUU Y30EKCKOM
JUTEpPATyphl, TpU pPa3pabOTKE COJACPKAHHUS JICKIIMOHHBIX M MPAKTUYECKUX
3aHATHI, GOPMUPOBAHUHU TEOPETUUECKON 0a3bl MPOPUIBHBIX AUCUUTIIMH.

Buenpenne pesyabTaToB mucciaenoBaHusi. Ha 0OCHOBe NOIy4YEHHBIX
Hay4dHbIX pE3yJbTaTOB MO TEME HCCIEAOBAHUA BOCTOYHOM W 3amagHOU
JUTEPATYPHI B JUKAAUICKOM JINTEPATYPOBEAECHUH:

AHAJIN3 TEOPETHUKO-HAYYHBIX OCHOB J[IKAIUACKOTO JUTEPATYpOBEICHUS,
UCCIIEJOBAHME BOCTOYHOW M 3amaHOMW JIMTEPATYpPhl [UKAAUIACKUMHU YYEHBIMH, a
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TaKXe WX BKJIaJ B (POpMHUPOBAHHE HOBBIX MOHATUA M TEPMUHOB B HOBOU
y30€KCKOU JUTepaType, HHAUBUIyaTIbHbIE OCOOCHHOCTU JIUTEPATYPOBEAUECKOM
JIeATENTbHOCTH TaKUX YYeHbIX, Kak AOnypayd Dutpar, Bagyn Maxmyn,
Ab6nypaxman Caanu, W TEOpPETUYECKOE OCBEIICHHUE BIUSAHHUS BOCTOYHOH U
3amaJHOW JIUTEepaTyphl Ha JHKAAUJICKYIO JUTEpaTypy OBLIM HMCIOJIb30BAaHBI B
paMKax NPHUKJIAJHOrO UCCIENI0BATENbCKOTrO MpoekTa «Co3JaHne MHOTOS3bIYHOM
(y30eKkckuit, pyCCKui, aHTTIMMUCKUN A3BIKN ) JIEKTPOHHOU MIaTHOPMBI Y30€KCKOU
auteparype» (Ne  PF-201912258), peanuzoBaHHoro B  TalIKeHTCKOM
roCy/IapCTBEHHOM YHHUBEpPCHUTETE Y30€KCKOTO SI3bIKa W JHUTEpaTypbl HMEHU
Amumepa HaBou B 2021-2023 ronax (cupaBka Ne 04/1-2709 ot 4 oxta0psa 2024
roja).

CpaBHUTENBHBIN aHamu3 oO0pas3loB M3 pPa3IUYHBIX Ta3eT M JKypHAJIOB
JOKAUJCKOTO JIMTEPATYpPOBEICHUS, BBISBICHUE pPAa3Nuyuid U OOIHUX YepT B
B3MJISIAX JKAIWJIOB, a TAKXKE YyKa3aHME Ha HEraTUBHBIE ACIEKThI Ipoliecca
«BECTEpPHU3AIMMW» M  BBISIBIEHHE KAYECTBEHHBIX IEPEBOAOB  3aIlaJHbIX
MPOU3BECHUI U UX BIUSHUSA HA Y30€KCKYIO JIUTEPATyPy ObLIN HUCIOIb30BaHbI B
paMkax npoekrta «Co3aanue No3TUYECKOT 0 3JIEKTPOHHOTO CI0Baps y30€KCKOTO U
AHTJIMHCKOTO SI3bIKOB (00pa3bl YeJIOBEKa, XapaKTepa, MPUPOIbl U HAIlMOHAJIbHbIE
cumBosbl)»  (Ne  [-OT-2019-42), peanuzoBaHHOro B  TamKeHTCKOM
roCy/IapCTBEHHOM YHHUBEPCHUTETE Y30€KCKOTO S3blKa W JHUTEpaTypbl HMEHU
Amumepa HaBou B 2019-2021 ronax (cnpaBka Ne 04/1-2710 ot 4 oxTta0psa 2024
rona). B pesynapraTe mpoekT Obul OOoraméH maTepuanamu, KacaroUuMUCsS
OCYILIECTBJICHHUS psiZia KAUECTBEHHBIX IIEPEBOJIOB B IPOLIECCE U3YyUEHUS 3al1aTHON
JUTEPATYPhl B JHKAAUACKOM JIMTEPATYPOBEICHUH, & TAK)KE BOIPOCAMHU BIIMSTHUS
ATUX MPOU3BEJCHUN Ha Y30€KCKYIO JIUTEPATYPY.

HayuHble pe3ynapTarbl O TOM, YTO JDKAAWACKOE JHUTEPATypPOBEACHHE
OMUPaJIOCh HAa HUJEH HAUMOHAIBHOTO BO3POXKIECHHUS U COBPEMEHHOCTH, YTO
MMEHHO B O3TOT [MEpPHUOJl HAYaJoCh JIOTUKO-aHAIUTHYECKOE OCMBICICHHE
XY/IO)KECTBEHHOTO MPOU3BEAEHUS, UYTO BOCCTAHOBJICHHE OHOTrpaguil TaKux
npeacTtaBuTenie uciamckoro Bocrtoka, kak Asmmep HaBou, crano BakHOM
3aja4ei, U YTO B JKAJUJCKUX y4eOHUKaX MpeACcTaBIeHbl 00pa3ibl TBOPUYECTBA
BOCTOYHBIX W 3amaJHbIX MBICIUTENEH, OBUIM MCHOJIb30BaHbl B paMKax
MPUKIAIHOTO TmpoekTta «Co3maHue JIMHTBOIWIAKTUYECKOW  DIJIEKTPOHHOM
maTGopMbl  TIOPKCKUX  A3bIKOB» (Ne PZ-2020042022), peanu30oBaHHOTO B
TamkeHTCKOM  TrOCyIapCTBEHHOM  YHHUBEPCUTETE Y30€KCKOro si3blka U
nutepatypsl umenn Anumiepa HaBou B 2021-2023 rogax. B pe3ynbTaTe Hay4YHbIe
BBIBOJIbI, KAcAIOIINECS MPUUYMH PACXOKICHUN B CTAaThSIX O KU3HU U TBOPUYECTBE
nucarened U He0OXOIUMOCTH UX MEPEeCcMOTpa, CIOCOOCTBOBAIN Pa3HOOOpa3UIo
MaTepHaIoB JJICKTPOHHOU TIATGHOPMBI C TOYKH 3PEHUS AMOXATBHOTO TMOIX0]1a
(cnpaBka Ne 01/4-1635 ot 24 ampens 2025 ronma). B pesynbraTte HaydHbIe
BBIBO/IbI, CBSI3aHHBIE C MPUYMHAMH PACXOXKIECHUM, BCTPEUYAIOIINXCS B CTATHAX O
KU3HU W TBOpYECTBE JesdTeled, a Takke C HeoOXOIAMMOCThIO UX
epeOoCMbICIICHHs, 00ecneuniii pa3HooOpa3ue 3JIEKTPOHHBIX MIaT(HOPMEHHBIX
MaTepUasoB C TOYKU 3PEHUS AMOXAIBHOTO MOIX0/a.
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[IpakTHueckue MaTepuaibl, 3aTparuBaeMble B Hay4yHOU pabote, OblIu
MCIIOJIb30BaHbI MPH TOATOTOBKE crieHapus Teienepenaun «OuaumH xaér livey,
BhIXONAmEH B dhup Ha TenekaHame «Y30ekucton» HanumonanbHOM
TelnepanuokomMmnannu Y30ekucrana (cupaBka Ne 01-44-341 ot 23 oxtsa0psa 2024
roja, BelJIaHHAs ['OCyJTapCTBEHHBIM YUYPEKJICHUEM TeleKaHana «Y30€KUCTOH
HannonanbHO# TenepaanokoMnaHuu ¥Y30€KUCTaHa).

B pesynbraTte ananuza 0ojee MATUIECATH NEPEBOAHBIX MPOU3BEICHU,
onyOJIMKOBAaHHBIX B XypHanax «Maorif va o‘qitg‘uchi» u «Yer yuzi», ObLIO
YCTAHOBJICHO, YTO OHU MPEUMYIIECTBEHHO MEPEBEICHBI C PYCCKOTO SI3bIKA. DTH
MPOM3BEACHUS, TIPEACTABIAIONINE 00pa3lbl HHIAUUCKON, KUTAMCKOM, PyCCKON U
AHTJIMHACKOM JTUTEpaTyphl, a TAKKE COJEPKAIIUE HAYUYHbIE CBEJACHUS O dKaHPOBOU
NPUHAJICKHOCTH, OBUIM  UCIOJIB30BaHbl MPH  MOJATOTOBKE  CIIEHApUs
tenenepenaun «Oydin hayot live», BwIxojsmied B 3GuUp Ha TeleKaHale
«O‘zbekiston» HanunonanbHO#l TelepaguoKoMaHuu Y30ekucTaHa (crmpaBka
Ne 01-44-341 ot 23 oxta0psa 2024 roma I'ocynapCTBEHHOrO yUpeXAEHUS
TellekaHana «Y36ekucTon» HalroHambHOH TelnepanoKoMIIaHuu Y36eKHCTaHa).
B pesynbTare HayuyHbIM YpOBEHb TeJenepenaud ObLI MOBBIMIEH 3a CYET
BKJIFOUEHHUS MaTepualioB, TMOCBSIIEHHBIX aHaIU3y 0Oojiee  MATUIECATU
MEPEBOJIHBIX MPOU3BEJCHUHN, OMMYOJUKOBAHHBIX B BBINICYKAa3aHHBIX )KypHaJax.

AnpoOanusi pe3yJabTaToOB HCCJIeA0BaHMsA. Pe3ylbTaThl HCCIIETOBAHUS
ObLIH 00CYX/IEHBI Ha 4 MEXIyHApOAHBIX, 4 pecnnyOinkanckux u 1 3apyOekHOM
Hay4YHO-TIPAKTUYECKON KOH(EPEHITUH.

Iy0ankanusa pe3yabTaToB wHcciaenoBanus. [lo TemMe auccepraunu
onmyOJMKOBaHO Bcero 16 Hay4yHbIX paldOT, U3 HUX & cTareil — B HAYUYHBIX
U3JaHUAX, PEKOMEHIOBAaHHBIX BpICIIEN aTTECTallMOHHOM KOMHUCCUEN IIpU
Kabunere MunuctpoB Pecnybnuku Y30ekucTan mis myOJWKallMM OCHOBHBIX
HAY4YHBIX PE3YyJbTATOB JIOKTOPCKUX JAUCCEepTaluii, B TOM uyucie 6 — B
pecnyOJMKaHCKUX U 2 — B 3apyO€KHBIX JKypHaJIax.

Crpykrypa u 00bém aucceprauuu. Jlucceprauusi COCTOUT U3 BBEIACHUS,
TPpEX OCHOBHBIX TJIaB, 3aKJIIOYEHMS, CIHUCKA HCIOJIL30BAHHOW JMTEpPATyphl U
npunoxenus. Oomuit 00pEM quccepTanuu coctasiseT 136 cTpaHUIIH.

OCHOBHOE COAEPXAHHUE JUCCEPTALIMHU

Bo BBegeHunm 000CHOBaHA aKTyaJbHOCTh W HEOOXOJAUMOCTH TEMBbI,
0003HAUYCHBI 11EJIb U 33J]a41 UCCIICIOBAHUS, a TAK)KE YKa3aHbl 00BEKT U MPEAMET,
000CHOBaHAa €€ COOTBETCTBUE MPUOPUTETHHIM HANIPABICHHUSIM PAa3BUTHS HAYKHU U
TEXHOJIOTUM, OXapaKTEepHU30BaHbl HayuyHasi HOBU3HA U MTPAKTUUYECKUE PE3YIbTAThI
uccienoBanus. Kpome TOro, packpbiTa JOCTOBEPHOCTb MCCIEAOBAaHMS, €ro
TeopeTHuYecKass M TMpaKTH4YecKas 3HAYMMOCTh, BHEAPEHHE B MPAKTHUKY,
MIPUBEJICHBI JaHHBIC O MyOJIUKAIUIX TI0O TEME U CTPYKTypa AUCCEPTAIIUH.

IlepBas TiaBa [uccepranuu  o3arjiaBiieHa «Bedywjue npunuyunol
0Xcaouockozo numepamypoegedenusny. B nepsom naparpade paccMaTpuBaercs
tema «Mcmouynuku ¢hopmuposanua H06020 umepamypHo-ICmemuiecKkozo
motuwnenuan. B xonne XIX — nauane XX Beka B HCTOPUM HALIEW JIUTEPATYPhI
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Hayano (OopMUPOBATHCA HOBOE JIMTEPATYPHO-ICTETUUYECKOE MBIIUIEHHE. DTOT
IpoLecC BO3HUK HE caM Mo cebde, a KaK Pe3yJbTaT HCTOPHKO-KYJIbTYPHBIX
npeoOpazoBanuii.  Mctounuku  ¢GopMupoBaHUST  HOBOTO  JIMTEPATYPHO-
ACTETUYECKOTO MBIIIJICHUS MOXKHO KJIACCU(DHUIIUPOBATH CIACAYIOIMHUM 00pa3oM:

1. Kopan u xaoucvi. HoBoe nUTEpaTypHO-ICTETHUYECKOE MBIILJICHUE B
Typkectane npexe BCero JOHKHO ObUIO OMUPAThCS HA HPABCTBEHHO-IyXOBHBIE
HCTOYHUKU. B 3TOM KOHTekcTe BeAaymyro poib cbeirpanu  Kopan w
xaaucoBeaeHue. BBegeHue HOBBIX IUTEPATyPHBIX BUJIOB U KAHPOB B Y30E€KCKYIO
JUTEpaTypy CTajlo CBOEOOpa3HOW HOBU3HOM, CTaB OCHOBOM JJIs BO3POXKJICHUS
HallMOHAJIBHOTO co3HaHus. [Ipons3BeneHus npamMaTUYECKOTO KaHpa HE TOJBKO
oTpakajqu o0pa3 YrHETEHHOrO Hapojaa, HO U CTAHOBUIUCH OOBEKTOM HOBOIO
ACTETHUYECKOr0 aHaiu3a JJIs JUTEepaTypoBeNoB. B mpousBeneHus IHKaauaCcKuX
aBTOpPOB ObUIM BIUIETEHBI asAThl U u3peueHuss u3 Kopana, npusbiBaroume K
3HAHUSIM, YECTHOCTH, TEPIICHUIO U ClipaBeIMBOCTH. B npame bexOynu «Y ouiina
OTLa» NOAYEPKUBAECTCS BEAyIIas POJIb HAYKH B KWU3HHU YEJIOBEKA HOBOTO BEKa,
IIpU 3TOM 0€37eATeIbHOCTh, HEBEKECTBO, IPEJAaHUE Pa3ryly H300pakaroTcs Kak
OeACTBHS HE TOJIBKO JJIsl OTJEJIBHOTO 4YeJloBeKa, HO W JJIA BCEro OoOUIecTBa.
[To3nuee B mpousBeAcHUSIX XaM3bl «SA0BUTast KU3Hb, WM KEPTBHI JTIOOBUY,
«Jleno Maiicaps», Aoayinel Kageipu — «HecuacTHbiil sxeHux», Xo1xxu MyuHa
— «Crapas mkoua, HoBas mKonay», «Koknap», «Ma3zimyma-xaHym» pacKpbIBarOTCS
naryOHble IIOCJEACTBUSL HEBekecTBa B oOmectBe. Kputuku, ananusupys
IIPOU3BEICHUS, HEU3MEHHO UCXOAWIN U3 UX COACPKAHUA M UIEH, 4TO BEIO K
oOpaleHnI0 K MOpajbHO-AYXOBHBIM LieHHOCTSIM Kopana u xanucoB. Yuer
MCIIAMCKUX LIEHHOCTEH TaKXe 3aTparuBajl BOIPOC MIPOTUBOCTOSHUSA [UKAAUAN3MA
u kagumusma. Creayer OTMETUTh, YTO JHKAAUACKHE JIMTEPATypPOBEIbl TaKKe
OPUHHAMAIN BO BHUMAHHE B3IJISbl «KaJIUMHUCTOB» (B COBPEMEHHOM ITOHUMaHUN
— CTOPOHHUKOB TpaJulMOHAIN3MA), YeMYy NpPUMEP — JIUTEpPaTypHbIE CIOPbI
Mmexny bexOynu u Bacnuit Camapkanauid.

2. Unom an-6anaca (pumopuxa). B KIacCHYECKOM JHTEPaTypPOBEICHHUH
«uIbM an-Oamara» AENUTCA Ha TPU pas3fesa — «UJIbM al-0alaH», «WIbM aj-
MaaHu» U «WIbM an-0aauby. B 1xaauaIckom IUTepaTypOBEAEHUN ITOT KOMIJIEKC
MPOJOJKAET PAa3BUBATHCSA KaK CTPEMIIEHHME K SICHOMY U TOYHOMY BBIPAKECHUIO
MBICJIM, K TapMOHHMHM COJEPKAaHHUS M JYXOBHOIO COCTOSIHHS, K TPAaKTOBKE
XYJ10’KECTBEHHO-U300pa3UTEIbHBIX CPEACTB KaK CTHJIMCTHYECKON  CHIIBIL.
Ab6nypaxmon Caaguii B cBoéM yueOHuKe «lIpakTMueckue M TeopeTHUYECKHE
YPOKH IO JIUTEPAType» paccMaTpUBAET 3TU BOMPOCH! B I1aBax: «YIoTpebdiieHue
CIOB B s3bIK€ M BoOmpochl cTwis», «Kimaccupukauuss MOITUYECKUX
npous3BeneHui», «TBOpUecKHE CHIIBI MOATOB M OCOOCHHOCTH, CBSI3aHHBIE C
TBOpUYECTBOMY, «IIpo3a u e€ BuabI».

3. Knaccuueckas numepamypa. KopHu JKaauCKOTo JUTEPATypPOBEACHUS
HanpsIMyI0 CBSI3aHBI C KJACCUYECKUM JINTEPATYPHO-ICTETUYECKUM MBIIIIIEHUEM.
DOTa CBA3b NPOSABISAETCA B CIEAYIONIMX HANpPaBIECHUSIX: TPaAWLHMHU Ta3KUPE,
aHaJlu3 PUTOPUKU M XYJ0KECTBEHHO-U300pa3UTENbHBIX CPEACTB, KOHIIETIHUS
COBEPIIEHHOI0 YEJIOBEKA, IYXOBHO-3CTETUYECKHE IUIACTBl XYJI0KECTBEHHOIO
BbIpaKEHUs. B 3TOT nepuoj TpaAMMOHHAS KPATKOCTh Ta3KUPE YCTYNAET MECTY
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0oJiee pa3BEPHYTOMY MPEACTABICHUIO TOATOB U UX TBOPUYECTBA, UTO IPUOIMKAET
GopMy K aHTOJIOTHSIM U XpecToOMaTusAM. | JaBHas 3ajaya BCEeX MPOU3BEACHUMN
KJIACCUYECKOTO JINTEPATYpPOBEAECHUS — BEJICHUE YEJOBEKAa K COBEPIICHCTBY. B
MIPOU3BECHHAX KJIACCUKOB BOCTOKAa COBEPIIEHHBIN YEIOBEK N300pakaeTcs Kak
JUYHOCTh, OYMCTHUBIIAA CBOK NyIIy, JOCTHUIIIAs AyXOBHOH i00BU. B uueane
COBEpPIICHHOTO YeJOBeKa y KAAuAOB HaOMIoaeTcs CBOCOOpa3HBbIM CHHTE3
CybuiiCKMX HUIEeW W 3amagHOTO TPEIACTABJICHUS O BCECTOPOHHE pPa3BUTOU
JUYHOCTH, aJalTUPOBAHHOTO K HAIMOHAIBHOW ITOYBE. B Tmpou3BeAcHHUSX,
ABIIAIOIINXCS IUIOJIOM HOBOTO ACTETUYECKOTO MBIILUICHUS, COBEPIICHCTBO
YeJIOBEKA BRIPAKEHO B TAKMX KAa4ECTBAX, KaK MPOCBEMEHHOCTh, HDABCTBEHHOCTb,
NaTpuoOTU3M, TPYAOJI0OUE, MyXoBHas O0JapocTh. B mpose 3To BOMIJIONMIEHO B
dbopme BoCcUTATEIbHBIX PACCKA30B, B MMOJ3UU — YEpe3 CUMBOJIMYECKUE 00pasbl,
B Apame — B popMe Tpareanu. O0pa3 COBEPILIEHHOIO YeJI0BEKa B IPOU3BEICHUSIX
Anumepa HaBou cran g JKaauAgoB HAWBBICIIMM 00pa3oM. DcTeTHdecKas
rIyOMHa XYyJOKECTBEHHOTO BBIPAKEHUS OCOOEHHO SIPKO TPOSIBISIETCA B
knaccuduxanuu cumBotioB. MccnenoBarensuuna 1. HazapoBa moapasaensier
o0pa3bl B NPOMU3BEACHUIX JKAAUAOB Ha cileayiomue rpynmbsl: 1) oOpa3bl B
CHUCTEME BIIIOOJIEHHBIN—BO3II0O0IEHHAs; 2) CUMBOJIbI, CBA3aHHBIE C IPUPOJIOH; 3)
CHUMBOIJIbI, CBSI3aHHBIC C UBMEPEHUEM BpPEeMEHU; 4) CUMBOJIBI MTyTH; 5) CUMBOJIBI,
BBIpa)Kalole AyIIEBHOE COCTOAHUE; 6) PEeIUruo3HO-Cy(pUICKHE CUMBOJIBIL; 7)
00pa3bl UCTOPUUECKUX JIMUHOCTEN. OTCI0/1a MOKHO 3aKJIIOYUTh, YTO HECMOTPSI Ha
OTIOpY Ha MPUHITUIIBI OOHOBJIEHUS U pedopM, JHKATUICKOE JIUTEpaTypOBEACHNE
BIIMTAJI0O  OCHOBHBIE  KPUTEpPHUU  KIACCHYECKOTO  JIUTEPaTypOBEICHUS,
CUHTE3UPOBAB UX C COBPEMEHHBIMM J1yXOBHO-IPOCBETUTEIbCKUMHU 3aJadyaMHu U
CBSI3aB C BOCTOYHBIM JIUTEPATYPHBIM MBIIIICHUEM.

4. Bocmounoe u 3anadnoe numepamypogedenue. IIEMEHTbl BOCTOUHOIO
JUTEPATypOBEACHUS, 3aUMCTBOBAHHBIC J[KaIUJaMH, MPOSBISIIOTCA B TaKUX
aCIeKTax, KaK PUTOPUKA, TEOPETUUYECKUE YUECHHS KJIACCHUYECKOW JIUTEPaTyphl,
OTNMCaHUE JIUTEPATyPHBIX >KAHPOB, BOMPOCHI XYJA0KECTBEHHOW pEeYU U CTHUJIA.
EnunctBo opmbl U copepkaHus, BEIABUHYTOE B Mpou3BeeHUAX Jkamonuaauaa
Pymu, nerno B OCHOBY Kak 3alajHOW jauTeparypbl U ¢uiocopuu, TaKk U
MOCTEAYIOIUX UCCIETOBAHUN JHKAAUACKUX KPUTUKOB. DUTpaT B CBOEM 1ocoduun
«IIpaBusia nuTepaTypbl» TpPaKTyeT 3TO KaK «TEMY» U «COIAEPKAHUE).
JlutepatypoBen ~ paccmarpuBaer — oOpa3,  CIOXKET,  KOMIIO3UIHIO |
XYyI0KECTBEHHYIO peUb KaK 3JIEeMEHTHI (OpMbI. B TIOpKCKO# TuTepaType B3I IbI
Ha XYJO0KECTBEHHYIO p€Ub U CTUJIb OTPAXXEHbl B TAKUX IMPOU3BEIACHUAX, Kak
«Kytaary Oummur» IOcyda Xoc Xomxuba, «Xubar yn-xakaiuk» Axmana
IOrnaku, «Myxokamar yin-nmyrataiie» Anuimuepa HaBou. JDKaauaCKuil KpUTHK
AGnypaxmon Caanuii B CBOEM y4eOHUKE MUIIET O cTUie cieayromiee: «CTHib
co31a€Tcsl B 3aBUCUMOCTU OT MPUPOJBI ModTa M mucatess. CTUiib OOBIYHBIX
ABTOPOB HE MOXET OBITh 3HAUYUTEIBHO PA3IMYHBIM U HE3aBUCHUMBIM, TOT/Ia KakK
CTUJIb BEJIMKHUX U TAJAHTJIMBBIX MO3TOB, OCOOCHHO T'€HHUEB, OTIUYAETCS CBOEH
YHUKAJbHOCTHIO W HE3aBUCUMOCTBIO». BiusiHHE 3amafHbIX JIUTEpPaATypHO-
ACTETHUYECKUX B3IJISIAOB TAKXKE OTPA3UIIOCh B Y30€KCKOM JIMTEPaTypOBEAECHUU
HOBOIO BpeMmeHU. B wyacTHOcTH, cTana (GOpMUPOBATHCA Tpaaullvs aHalIu3a
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XyA0KECTBEHHOTO MTPOU3BEAECHHUS B CBSA3H C )KU3HBIO, @ TAK)KE TEMA TBOPUYECKO U
nabopaTtopuu nucaTens, MepeHsiTasg U3 3aMaJaHoro JutepatypoBeaeHus. Outpar
B paznene «[IpaBuia nucsma» cBoero nocoous «IIpaBuia nurepatypbl» NUIIET
00 atom mpomecce: «lIpu HamMcaHWU TPOU3BEACHHS NEATEILHOCTH HAIIETO
pasyma TpUHUMAET pa3audHbie ¢opmbl. [lucaTtens HaXOAUT TeMy, 3aTeM
o0myMbpIBaeT €€, pa3messieT U CoOOMpaeT YyBCTBA — ATOT ATAl MBICIUTEIBHOM
NEATEIbHOCTU Ha3bIBaeTCsl TBOpUYECTBOM». AOnypaxMoH Caaquii mogquEépKUBaeT
BEIYLIYI0O POJIb TakuX (aKTOPOB, KaK YYBCTBO IPEKPACHOTO, BIOXHOBEHUE,
reHUAJIbHOCTh, BOCHUTaHWE, oOpa3oBaHue, Tpyd (TBOpUYECKUU  Tpyn),
CIIOCOOHOCTh K OTKPBITHIO HOBHU3HBI. HekoTopble MyONMIIMCTHUYECKHE >KaHPbI
3amaJHOT0 JIUTEPATypPHOTO MBIIUICHUS, TaKHMe KakK 3cce, O04epK, (elbeToH,
ChITpajy BaXHYI0 pOJIb B Pa3BUTUHU KAIAUACKON mpecchl. [lox BiusHMEM
PYCCKOM IIKOJBI B MEPUOJA  DKAAUAM3MA  BO3HUKIO MEJAaroruyeckoe
JIUTEpaTypoBeIeHUE. AKTHUBU3UPOBAJICA MPOIECC JOHECEHUS] JUTEpaTypHO-
ACTETUUYECKUX UEH J10 YUTATENSI Yepe3 YUCOHUKHU: B IIKOJIaX MOSABUIUCH «KHUTH
JUISL YTEHUSD, B By3aX — OCOOUS MO «IIPAKTUYECKUM U TEOPETUUECKUM YPOKaAM.
B npouecce Xy 10’K€CTBEHHOT0 aHaju3a B 3TUX MOCOOUSX BCE OOJIbIlIee 3HAYCHHE
npuoOpeia Tpaauius pealucTUUEeCKOro aHainusza. KpoMme Toro, 3amMcTBOBaHUE
OTJENbHBIX HAMPaBJICHUM 3aMaJHOTO JIUTEPATypPOBEICHUS TaKKe CTajJ0 HOBBIM
SIBJICHUEM.

§1.2 rTnaBel o3arnaBieH Kak «Hayuno-meopemuueckue Kpumepuu
0xcaouockou aumepamypoeedenua». B nannom naparpade paccmatpuBaercs
dbopMupOBaHHE JIKAUJICKOTO JUTEPATYPOBEICHHS, €TO0 OCOOCHHOCTH, a TaKkKe
Na€TCsl XapaKTEPUCTHKA €r0 HAYYHO-TEOPETUUYECKUX OCHOB.

Uctopuss nuTepaTypHO-TEOpETHYECKOM MbIcau y30exkoB XX  Beka
XapakTepusyercss TeM, 4YTO Hayka o JaTepatype odopMUiach Kak
CaMOCTOSITeIbHAS JUCIUIUINHA, OBUIM CO3/IaHbl 00Jiee MIUPOKUE BO3MOKHOCTHU
JUIs1 €€ pa3BUTHUS, @ BMECTE C 9TUM Havaljia paclIupsIThCs KyabTypHas reorpadus
HAIlMOHAJIBHOTO  juTeparypoBeneHuss. Jxaauaer B Hadane XX  Beka
OCHOBATEJIbHO OCBOWJIM HCCJEAOBAHUS U HApaOOTKM PYCCKUX U 3alaJHbIX
y4€HBIX, a, 0CO3HAB HEOOXOUMOCTh PEBOJIOIMOHHBIX U3MEHEHUN 1 OOHOBJICHUM
U B y30€KCKOM Hayke, MPUCTYNWJIM K HU3YUYEHUIO JIMTEPATYypOBEICHUS Kak
camocTosATeIbHOM Hayku. K oCHOBHBIM (akTopaM, ONpEAeNsBIIMM HAy4YHO-
JUTEPATYPHYIO CpeAy JTOr0 BPEMEHU, MOMKHO OTHECTH KA4YE€CTBEHHbIE
U3MEHEHHUSI B MHPOBOM HayKe O JHTepaType M HMX BIMSHUE Ha Y30€KCKHUX
ucciea0BaTeNel, pa3BUTUE TPAJUIIMOHHOTO BOCTOUYHOTIO JIUTEPATYpOBEICHUS (B
YaCTHOCTH, Ta3KHpPE) B HOBOM COJEpKaTeIbHOM pakypce, myonukanuu 1920-x
roJ0B B MPECCE HA TEMbl JIUTEPATYPHOU TEOPUU U JUTEPATyPHBIX MOPTPETOB,
CTaTbl O JpamMaTyprud M HUCTOPUU TeaTpa, pPEIEH3UH Ha CIEHUYECKHUe
NPOU3BEACHUS, a TaKxke OOCYXIeHHs psaa MpoOJieM, BO3HUKABIIUX BOKPYT
nutepaTypel. Hapsimy ¢ 3TUM BHUMaHUE 3acCly’KMBAIOT TakKXe pa3juyHbIC
JINTEPATYPHO-ICTETUYECKUE CHOPHISS, BOSHUKILIKE B XOJ1€ TOMCKA PEIIEHUIH ITHX
npo0Jiem.

38 XKypaxynoB Y. OUTPaTHUHT TaAKUKOTYMINK MaxopaTh: GHUION. (paH. HOM3...ucc. — Tomkent, 1998. — b. 16.
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Kak ormeuan teoperuk I'erenp B cBoei « ICTETUKEY, B UCCIEAYEMYIO STIOXY,
HECMOTpPSI Ha MHOTOYHMCJIEHHBIE IIONBITKM YCOBEPIICHCTBOBaHUSA BKYycCa,
«abCTpaKTHbIE TEOPUHU OCTABAIHMCH MIOBEPXHOCTHBIMU U OrpaHuYeHHbIMU. O01I1e
MOPUHIUIIBI 3TUX TEOPUH MO CYTH CBOEH HE COOTBETCTBOBAIM TPEOOBAHUSIM.
Kpome TOro, KpuTHKa OTAEIBHBIX XYJIOXKECTBEHHBIX HIPOU3BEACHHUIN TaKkKe
ocTaBajach KpaWHe cJa0od, ¥, CKOJIBKO OBl HU THITATUCh OOOCHOBATH
onpeAen€HHbIE CYXIECHHUS, 3TO CKOpPEe BpEAWIO pa3BUTHUIO BKyCa, YeEM
croco6cTBoBao eMy»>®. Tem He MeHee, [KaauIbl C CaMOOTAAYEH TPYIMIUCEH
cpady B HECKOJbKMX HampaBieHusx. Tak, cratbsg Yynmana «Yrto Takoe
nuTeparypa?» nonoiaHuia matepuan cratbu MoOpoxuma JlaBpona «Kto Takoii
nod3T?», onyoiaukoBanHo B 1909 rony B «l'azere TypkecraHckoro kpasy», a
Takxke auckyccuu Mexay MupmyxcuHoM IllepmyxamenoBsiM u Canpaxmaaom
Bacnuii, nocBA1IEHHbBIE CYLITHOCTH, PYHKIUAM JIUTEPATYPHI U €€ 001IECTBEHHOMY
noary. B crateax AOnymisl Kangeipu, Takux kak «Jlokman Aoayninsl Kageipu —
KynkynOowo» u «Yuéba — mno3HaHHE», oOmyOauKoBaHHBIX B «KpacHoMm
V36ekuctane» 14 mapra 1935 ronma, roBoputcs 0 HEOOXOAMMOCTH SKOHOMUU
CJIOBa MIPY HAIMCAaHUU MaJIbIX PACCKA30B, a TAKXKE O TOM, YTO Mepe/l HAaMCaHUEM
IPOM3BENEHHS aBTOP AOJDKEH TIy0OKO M3ydUTh CBOM mpeamet .,

Co3paHue nuTepaTypHOM TEOpPUHU TakKe ObUIO aKTyaldbHOM 3amadeil aiis
mxanuaoB. B 1923 roay nmo pemenuto komuccuu (Xaibar) 0043aHHOCTH IO
HaIllMCaHWIO KHUTU HA 3Ty TeMy Oblila Bo3sioxkeHa Ha AOaypaxMona Caanuu. Ero
TPy «YPOKHU MPAKTUUYECKON U TEOPETUUYECKON JUTEpaTyphbD» ObLI COCTABIEH C
UCIIOJB30BAaHUEM MAaTEpUaoB 3alaHOM, PYCCKOW, Ka3aXCKOW, TaTapCKOW,
apaOCKoM, epCUICKON M y30€KCKOW JUTepaTyphl, Ojarogapsi yeMmy 4YuTaTelb
NOJy4aJl BO3MOKHOCTb O3HAKOMHUTHCS HE TOJBKO C HALWOHAJIBHOM, HO U C
MUPOBOM U POACTBEHHOU nuTepaTypoil. OQHAKO M3-3a HEXBATKU OCTATOYHOIO
KOJINYE€CTBA MCTOYHUKOB MO 3amaJHON UM BOCTOYHOW JIUTEPAType aBTOP 4YACTO
OTPaHUYUBAJICS BBIPAKEHUEM COOCTBEHHBIX Pa3MbILIIICHUMN.

[Tono6no Caanuu, OuTpat TakKe MOCTABUJ Mepes coOOM IeNb COo31aTh
HayyHO oOocHOBaHHYIO «Teopuro nuTepaTypbD» M HOATOTOBHII MOCOOME MOJ
Ha3BaHueM «lIpaBuna nuTepaTypbl». B 3TON KHUre OBUIM  H3JI0KEHBI
pa3MBIIUIEHUs O TakKUM I€HHBIM JUJIsi Teopuu TeMam, Kak «MckyccTBoy,
«IIpekpacHsie uckycctBa», «Jlureparypa», «lloasus», «IlpaBuna nuceMay,
«Temar, «Conepxanue», «Ctuiby. LIeHHOCTh TaHHOTO HCTOYHHUKA 3aKJIH0YaAJIACh
HE TOJIKO B TEOPETUYECKUX 3HAHUAX, HO U B TOM, 4YTO B pa3jele ¢ IpuMepamu
OPUBOIAWINCH  OOIIMpPHBIE I[MTaThl U3 MNPOU3BEICHHUIN  MpeicTaBUTENEH
KJIACCUYECKOM JTUTEPATYPBI, & TAKIKE COBPEMEHHBIX II03TOB U NIUCATENEH.

B stoT mepuon Hapsgy ¢ BOONPOCOM CO3JaHUSL JUTEPATYPHOM TEOPUH
aKTyaJIbHOM cTajla U IyXOBHasi HEOOXOAMMOCTh U3yUYEHHS] HAPOAHOTO YCTHOTO
TBopuecTtBa. B 1919 roay mnpaButenscTBO TypKECTaHCKOW aBTOHOMHOM
pecny0nuku u MycynbManckoe 010po TypKkecTaHCKOTO Kpasi IPUHSIIN pelleHHe
HaJaJMTh NPOLECC M3YUYEHHs M IyOJIMKAlMU Haclequs TIOPKCKHX Hapomos*l. B

39 Gegel. Estetika // “Sharq yulduzi”, 2014, 2-son. — B. 136.
40 Qodiriy Abdulla. Yozuvchi o‘z ijodi to‘g‘risida / Tanlangan asarlar. — Toshkent: Sharg, 2014. — 813 b.
41 Usmonov O. G‘ulom Zafariyning ijodiy yo‘li: filol. fan. nomz....diss. — Toshkent, 1999. — B. 107.
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COCTaBe IpymIibl, CO3JaHHON 11 cOopa (HOJIBKIOPHBIX 00pa3loB, ObLIM TaKWe
caMooTBepkeHHbIe nesarenu, kak [. KOmyc, Dnbex, MOmaxwun, I'. 3adapwmii,
Osaromapst ueMy ObLT coOpaH obmupHbIA MaTepuan u3 Tamkenta, Camapkania u
@®epranckol AOJUHBI. DTa COKPOBHUIIHUIIA, BKJIIOYAIONIAs MECHU O JIIOOBU K
Poaune, anna, nop-iop, CKa3ku, HE TOJBKO PACKPbLJIa HOBBIE TPAHU JIKAIUJICKOTO
JUTEPATYPOBEICHUSA, HO M CTajla MCTOYHUKOM BIOXHOBCHHS I OyIyIIux
IIPOU3BEACHUN.

JIxanauackoe JIUTEpaTypOBEICHUE OCHOBBIBAJIOCh HA CHHTE3E€ 3aIlaJHoi
TEOPUM W BOCTOYHOIO KYJBTYPHOTO Hacieaus. Takoil HaydHbIM MOAXOA
CIIOCOOCTBOBAJ PA3BUTHIO HOBBIX (DOPM M KaHPOB JuTepaTyphbl. OTHOBPEMEHHO
C 3TUM U3y4Y€HHUE JIUTepaTtypbl BocToka u 3amnaaa noaHsI0Ch HA HOBBI YPOBEHb.

B knure A6aypaxmona Caanuu «YpOoKH MPAKTUUECKON U TEOPETUUECKOU
JUTEPATYypPh» TPU  HU3IO0KEHUU JIUTEPATYPHBIX TEUEHUU  YKa3bIBAJIUCH
MPEICTaBUTENN KaXXJ0r0 M3 HUX. B 4acTHOCTH, K KJIACCULU3MYy OT 3amaJHOMU
autepatypsl oTHocuinch MunbtoH, Kopuens, Pacun, Ocxun, Codoki, a oT
BOCTOYHOM — BCE, KTO CIEAOBaJI TBOpYecTBY HaBom; K panuoHammsMy -—
[excnup, Pabne (3amannas nureparypa), HOcyd Xoc Xoxuo6, HaBou, Cydu
Annoép (Boctounasi); Kk ceHTuMeHTann3dMy — JKan-XXak Pycco, Kapamsun
(3anagnas), badyp, Myxamman Conux (BocTO4Has); K poMaHTU3My — baiipoH,
Pycco, Ilymkun, I'orons, JlepmontoB (3amannasi); Xycaitn balikapa, Hasowu,
babyp (Boctounas); k peanusmy — I[lymkun, ['orons (3anagnas), bexOynwmii,
KynkynOoii (BocTOUHAsi TUTEPATYpa), U NAIOTCS Pa3MBIIIJICHUS] O HEKOTOPBIX U3
uux*. B kaure ®durpata «lIpaBuna nurepaTyphl» aHAIU3UPYIOTCS HECKOJIBKO
razeneil Anumepa HaBou, oOcyxknaercs Ttpyn «Mamkonuc yH-HadoOuUC»,
NPUBOIATCS M aHAIM3UPYIOTCA cTUxU baitkapel, Ymapxana, baOypa, Komua
Xopasmuii, uzyyarwtcs npousseacHus «fOcyd u yneiixa» Anmannba, CTUXU
Hypbeka, py6am Haou. Takum o00pa3oMmM, B TEOPETUUECKUX TpaKTaTax
MPOU3BENCHUS TPEACTABUTEIEN BOCTOYHOM M 3alaJHOW JIMTEpPaTypbl HE
MCCIIEIYIOTCS TIOJIHOLIEHHO, @ paCCMaTpPUBAIOTCS B BUAE (PparMeHTOB, BBIOIHSSA
(YyHKIMIO BCIIOMOTaTeIbHOTO MaTepuaja, a He OCHOBHOTO 00BbEKTa aHAJIN3a.

B ydeOHUKAX, COCTaBJICHHBIX Js JDKAAUIACKUX Y4EOHBIX 3aBEACHUU, 3TH
BOIIPOCHI TAK)KE€ OCBEIIAIOTCA MO-pa3HoMy. B wactHocTH, cOOpHUK «OTPBIBKH U3
JIATEPATYPHI», U3aHHbIN B 1924—-1926 rogax mox 3aronoBkom «/lJist CTyA€HTOB,
npernojaBaTesiel U BceX JIIOOUTEeNeH TuTepaTypbl», ObLI MOATOTOBIEH ATllypanu
3oxupuii 1 YyJImoHOM C IETbI0 «4TOOBI IIEHHBIN TPY/T HAIIKUX I[EHHBIX MUCATENIeH
He ocTajcs O0e3pe3ysbTaTHBIM...»*. ABTOpBI IOCTapaluch MaKCHMAllbHO
oboratuth coaepxkaHue KHUTH. Hapsanmy ¢ oOpasnamu JauTepaTtypbl, B KHUTE
MPEICTABJIECHBI U JINTEPATYPOBEIUECKHUE UCCIIEIOBAHUS — HAIPUMED, IPUBOIATCS
ouorpaduu Takux nesrtenei, kak Papabdbu, Jlyrduii, HaBou, ®usynu, a takxke
¢parmenTsl U3 npousBenenuit Hasou u badypa.

42 Cmotpute: Mo‘minova N. Abdurahmon Sa’diyning adabiyotshunoslik merosi: filol. fan. nomz...diss. — Toshkent,
2002. — B. 33-45.

43 Cho‘lpon A.S., Zohiriy A. Adabiyot parchalari (nashrga tayyorlovchilar: Karimov B., Fayziyeva S.). — Toshkent:
Zabarjad media. 2023 — B. 5.
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Jlxanunckass mnepuoauyeckass Ie4yaTh, HapsAy C BBIIOJHEHHEM PpOJIU
riamaras HOBOM 3MOXM M HOBOTO OOIIECTBEHHOTO YKJIaJa, TakXkKe crala
MMOMOIIIHUKOM JI>)KaJUACKOTO mpocBenieHusi. CTpaHUIlbl psijia ra3eT U KypHaAJIOB
(«Oiinnay, «l'azera TypkecTanckoil o0nacTu», «SHTUIOIB», «3€MHOU MIapy,
«ITpocBenieHre U YUYHUTENb)») CIYKHWIM IUIOMIAAKONW ISl TTO3TOB, MHUCATENEeH U
IUTEpaTypHbIX KpUTUKOB. OcobenHo B nepuoa ¢ 1920 mo 1930 roxasl mevath
npuaaBaia 00JIbIIOE 3HAYEHUE U3YYEHUIO BOCTOYHON U 3amagHON JIUTEPaTyphl.
JlIroOutenu nuTepaTypbl MOJAydald HadalbHbIE 3HAHUSA O TAaKUX JACSATENAX, Kak
Pabunnpanart Tarop u llexcoup.

OnHUM CITOBOM, HAYYHO-TEOPETUUYECKUE OCHOBBI Y30€KCKOTO JIXKAAUICKOTO
JUTEPATYPOBEACHUSI BO3HUKIM, MUTASCh W3 Y¥KE CYIIECTBOBABUIMX HAYYHBIX
pycen BOCTOYHOM mnuTeparypbl. OTKpBITOCTH K HOBIIECTBAM, CIOCOOHOCTH
UCIIOJIb30BaTh CTaHJApThl MHUPOBOM HAyKH CTajdd OCHOBOW IJIS TOTO, YTOOBI
JOKAJIUIbl CMOTJIM MOJHATh Y30€KCKOE JIUTEpaTypOBEICHUE HAa HOBBIM YPOBEHbD.
[TosTomy ObUIM CO3/1aHBI TpPaKTaThl, HAMOJHEHHBbIE HE PUTOPUKON, a YUCTO
Hay4YyHOU MH(pOpMaLUEi.

Bropoit paszmen nuccepraumu HOCUT Ha3BaHue «7Toakoeanue o0paszuoe
60CMOYHO20 JITUMEPAMYPHO-ICMEMUUECKO20 MbIUMACHUA 6 0XHCAOUOCKOM
aumepamyposedenuuy». B maparpape 1  paccmaTpuBaeTcs  BOIPOC
«buocpaguueckuit nooxo0 k meopuecmey nucamesiei U Mmbvicaumeen
ucnamckozo Bocmoxkay». N3yuenue Ouorpaduit mpeacraButeneid BOCTOYHOTO U
3aMaJ{HOT0 ICTETUYECKOTO MBIIUICHHUS U JIUTEPATypHBIX (PUTYp OBLJIO OJHOU U3
OCHOBHBIX 3aJ1a4 Jxaau0B. [1o7 BocTouHOM uTepaTyp ot 0OBIYHO TOHUMAIOTCS
JIUTEPATYPHBIE U ICTETUUECKUE BO33peHus ApeBHero Erunra, [lymepa, Kuras,
Nunun, Cpenneit Azuu u Mpana.

o 1930-x romoB [KaaWACKUE JUTEPATypOBEAbl B OCHOBHOM H3yYalld
KJIACCUYECKUX Y30€KCKMX MO3TOB M MPO3aMKOB, MPEACTABUTENEH WHIUMCKOU
JUTEPATyphbl U UX TBOPUECTBO. Takke ObUIN BBIMIOJIHEHBI MEPEBOJIBI OTACIBHBIX
MPOU3BECHUI KUTACKUX aBTOpOB. PopmupoBaHue Ouorpapuu aBTopa UMENO
BAXHOE 3HAUYCHHUE, MOCKOJIbKY Ouorpaguueckuii MeTo], paccMaTpUBaeMbIiil B
paMKax JKaauJICKOW TEOpUHU JUTEpaTyphl KaK OJUH U3 TBOPUECKUX METOJOB,
HaMpsIMYIO CBSI3aH ¢ ATOM 3aaueii. buorpaduueckuit METOI UTPAET BaAXKHYIO POJIb
B PACKPBITUU CYTH XYyJ0XKECTBEHHOTO TBOpPUYECTBA, IICHXOJIOTUM THCATEN,
MCTOKOB XYIOKECTBEHHOIO MPOM3BeAeHUA . DTOT METON HE OrpaHUYUBAETCS
npoctoii Owmorpaduueckol uHpoOpMaIue, HO €ro OCHOBHOE COJACpKaHHUE
cBsi3aHo ¢ Ouorpadueit TBopma. OcobeHno B meuatu 1920-x rogoB yCHIHIOCH
BHUMAaHUE K BOINPOCaM BOCTOYHOW JUTEpaTyphl. B Takux mnepuoguyecKux
n3IaHusIX, Kak «Ke13pu1 iy, «Em Ky4», «Y3rapuidau énuiapy, «bunum yaormy,
«Kymak», «Uukunod», «3apadpumon», «Mymrtym», «Maopud Ba YKUTTydm»,
«Kuzun Y306ekucton», «Ep 103u», «bunum yakyHny», «Ananray, « TOHT 10J11y30»,
«Xynocuznapy, «SJHru Hym» ObUIO OMyOJWKOBaHO OoJiee ABAAIATH CTaTeH,
MOCBSIIEHHBIX KWU3HU M TBOPUECTBY TaKUX BBIJAIOIIUXCS MHUCATENEH U MOITOB,
kak HaBowu, Jlytduii, ®usynu, Sccasuii, 3e0ynucoderum, Typau, bakupranu, P.

4 Karimov B. Ruhiyat alifbosi. — Toshkent: G‘afur G‘ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2016. — B. 166.
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Tarop. Hekotopble M3 HUX ObUIM HamMCaHbl y30€KCKUMU KPUTUKAMH, APYTUE
NpeACTaBIsAIN OO0 MEePEeBOIbI CTaTel PyCCKUX KPUTUKOB Ha Y30CKCKUH S3BIK.

Kpome Toro, HeoOxoaumMo 0cob60 OTMETUTh TakKHe TPYAbl, KaK COOPHUK
«O0pa3npl  ApeBHEHIIEH TIOPKCKON JIUTEpaTypbl», H3MaHHbIH durpatom B
Camapxkange B 1927 rony; monorpadus «llepcuackuii most Omap Xalsamy»,
BeimieAmass B Tamkente B 1929 romy; wuccinenoBanue «Mampady,
omyOnukoBanHoe B Nel cOopHuka «Haydnas wbicae» B 1930 Tomy wm
nepeusaanHoe 3 uwaga 1991 roxa B razere «Em menun4my ¢ npeaucioBuem b.
JycTkypaena.

B nmumccepranmum B mpouecce MOAPOOHOrO aHalu3a JTUX CTareu
PACKpPBIBAIOTCS CBEJICHHUS O TOM, YTO CTAThs MOJl Ha3BaHUEM «Y30€KCKUU MO3T
Typawu» Obla HanvcaHna AByMs apTopaMu (Maxkuauii 1 @uTpar), 4To TIOPKCKHUI
nepeBoA «l1laxname» ObL1 HailneH YyaNMOHOM M NpeACTaBiIeH OOIIECTBEHHOCTH,
a Takke O TOM, YTO IO MPUYMHE MPENOCTaBICHUS HH(POPMALMU O HAAMUCU
Kynerernna Hemat Xakum crenan u3 He€ HEKOTOPBIE IEPEBO/IBI.

Cratpsa «Tarop u Taroposenenmne» Oblna onyonukoBaHa B 11-12 Homepax
KypHana «Maopud Ba Ykutryum» 3a 1925 rom m crtana nepBbIM HCTOYHUKOM,
MPEJOCTaBUBIIUM HHPOPMALUI0 00 HW3BECTHOM IMPEICTABUTENE WHIUMCKOIrO
napona Pabunnpanare Tarope B y36ekckoii murepatype®. CTaThs cOCTOMT u3
JBYX 4YacTeil: B Hayaje roBoputrcs o0 u3ydyeHuu Taropa, BO BTOpOM YacTu
OPUBOJATCS HEKOTOPBIE AIU30/bI U3 €T0 KU3HU. ABTOpP NMOAYEPKHUBAET, YTO O
Tarope He cylecTByeT NOJHOLIEHHOW Ouorpaduu, U MOITANHO pa3bsICHAET
MPOIECC MIEPEBOJA €TI0 MPOU3BEICHUN HA PYCCKUU S3bIK.

Uynmon, Hal1s B TBOpUECTBE Taropa Te camble MHTOHAIMH, KOTOPBIE OH CaM
UCKaJI, CTPEMHTCS TMO3HAKOMUTh Yy30€KCKyI JHUTeparypy ¢ Taropom, xenas
YUTaATh €r0 NMPOU3BEACHUS Ha y30eKCKOM si3bike. KpoMe Toro, oH nmoguépkuBaer
mKoay, ocHoBaHHyto Taropom B «lllantm Hwukeran», kak ero BbICIIEE
TBOpYECKOE JOCTHXKeHuEe. B koHue ctarbu UyNNnoH mpuiaraer CTUXOTBOPEHHE
«2OU, NeBylIKa-yTemecTBeHHUNA!», npuHaanexamee Taropy. IMeHHo mocie
ATOM MyOJMKAlUK HAayajloCh aKTUBHOE MCCIEJOBAHUE B JAHHOM HAaINpPABJICHUH,
KOTOpOE MpPOJOJKAETCa M 1o ceil aeHp*®. Taxke Hauanoch yBEIUMUYEHHUE
KOJINUECTBAa MEPEBOJOB MPOU3BEACHUN MUCATENsI HAa Y30€KCKHUM S3BIK: €CJIU B
1920-x rogax B pa3nuuyHBIX COOpHHKax (Hampumep, B cOOpHHKE «DparMeHTHI
JUTEPATYPhI» ) MyOIUKOBAIUCH €0 CTUXH (B TOM YHCIIE CTUXOTBOpeHHE « OTHNY),
10 ¢ 1950-X TOJ0B B I€YaTH HAYAJIHM IOSABIATHECS €0 PACCKAa3hl U MO3MBIY,

Crarbs AOaymaxmun Maxunus «Iloatecca Bocroka 3edyHmco» Obuia
NEPBbIM HCTOYHUKOM B Y30€KCKOM JIMTEPATypOBEIACHUHU, MPEIOCTABUBIINM
uH(pOpMaLMIO O >KEHUIMHAX-TUCATeIbHULIAX. B03MOXHO, HUMEHHO MO3TOMY
KpUTHUK OOJIbllle BHUMAHHUS YJEIsA€T HE TBOPYECTBY IOATECCHI, a €€ >KU3HHU.
3e0yHucoOeruM 4acTto mpoBOAMIA MOITHUYECKUE cOocTA3aHus npu asope. CyTb

4 JroT craTes BKMoueHa B cOopHuk "Counnenns” Uynnona: Uymnon. “Acapnap” 4 sxuna. (Hampra taiiépnosun
Hebmarosa J1.). — Toshkent: Axagemuamp, 2016. — B. 33.

46 Cmorpute: Haszaposa III. Ycros Tapxumonnap 6ucotupas: UyamoH. Dmumra TaHMTMOK HcTaiiman / YKaxoH
amabuéru, 2013, 11-coH.

47 Tarop P. Hyp Ba cosnap // Illapk ronay3u. 1956, 5-con. B. 45; Tarop P. Cxener ( xuxos) // Illapk ronaysu, 1958,
9-con. — b. 26; Tarop P. Hacpwii acapnap. Yuu6 xenran kyuutap // lllapk ronmysu, 1961, 5-con. — b. 72.
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ATUX COCTSA3aHUM Oblla HECKOJIbKO HHOW: OCHOBHOE BHUMAaHHE YJIEJSIOCH
HAIMCAHUIO OTBETHBIX CTUXOB HAa CTUXH, HalIMCaHHbIE TO3Teccou. [Ipuunny Toro,
yT0 3e0yHHCOOETHM THcaia Ha TMEPCUICKOM S3bIKe, MaKuauii OOBSICHSIET TEM,
YTO B TO BpeMs B IHIMK NEpCUICKUI SA3bIK UMEIT BEICOKHI cTaTyc. KpuTuk 0co60
MOTUEPKUBAECT, YTO YTBEPKJICHUS O TOM, OyATO OHA HE MHCaJa MO/ ICEBIIOHUMOM
«Maxduit», SBISIOTCA «IIYyCTBIMU CJIOBAMH» U 3TOT COOPHUK ACHCTBUTEIHHO
npuHaie)kuT 3e0yaucodoerum. Ognako T. J[)xanoyioB B CBOEH KHHUTE, HECMOTPS
Ha TO 4YTO paHee caM Mucal TaK Xe, J10Ka3blBaeT, 4TO d3Ta UH(opmarus
OJHOCTBIO omubouHa’®,

B mxanuackom nuTepaTypoBEACHUU BOIMPOC BOCTOUHOM JUTEpPATYyphbl ObLI
CBSI3aH HE TOJIBKO C XY/I0’KECTBEHHBIMU MPOU3BEICHUAMU, HO U C UCCIIEIOBAHUEM
JUYHOCTU aBTOpa. DTO OOYCIOBJIEHO ABYMS (paKTOpAMH: BO-IMEPBBIX, JO TOTO
BpeMeHU uH@oOpMaIusa O MUcaTesIsX CYyIIecTBOBajla JIMIIL B Ty3KHpax U ObLia
HenoJHOU. [T03ToMy OBLIIO BaXKHO MO3HAKOMUTH YUTATENS C aBTOPOM YUTAEMOTO
MPOM3BEICHUS U €TO MPOUCXO0XKICHUEM. BO-BTOPHIX, B mpoiiecce GOopMUPOBaAHUS
HOBOU TEOpUU JIUTEPATYPhl BOZHUKIIA HEOOXOAUMOCTh U3y4aTh MPOU3BEICHUE B
CBsI3U ¢ Onorpaduei aBTopa, 4TO JE€Jaj0 COCTaBJIEHHE aBTOPCKOTO MOPTpETa U
MOJHON Omorpaguu OAHOW W3 OCHOBHBIX 3a/1ady. MOXHO cKa3zaTbh, YTO aHAJIU3
MPOU3BEJCHUI TOT/a MPOBOJUIICA B CaMOM HAadaJlbHOM (popMe COBPEMEHHOTO
JATEPATYPHOr'O aHAIU3A.

Bo BTOpomM nmaparpade nanHo# riiaBbl paccmMarpuBaercsa reMa «M3yuenue
ocu3nu u meopuecmea Haeou 6 0xcadudckoit iumepamypoeeoueckoii Mulcauy ,
B KOTOPOM  pacKpbhIBaeTcsi,  HACKOJIBKO  TJIYOOKO B  JKAJUICKOM
JTUTEepaTypoOBeIeHUU ObLI HccieaoBaH Bonpoc HaBou. M3yueHnue nestenbHOCTH
u Hacnenus Annmiepa HaBou HauMHaeTcsi ¢ €ro BpEMEHHU U MPOU3BEICHUN €ro
COBpEMEHHUKOB. CBelIeHUSI 0 HEM MOXHO HalTH B TaKUX €ro MPOU3BEICHUSIX,
kak «Bakdus», «Mynmaory, «Maxoauc yH-Hagouc», «Xamca», « MyHOIKOTY,
«Xa30iuH yJI-MaoHUI», a TAKXKE B TPYyJaX COBPEMEHHHKOB, Ta3KHpPa, CIOBapPsX,
HCTOPUYECKUX U XYJ0KECTBEHHBIX Npon3BeneHusax XVI-XIX Bekos.

C 1920-30-x romoB Hawajcs mpolecc M3y4deHus TBopdyecTBa HaBoum Ha
OCHOBE MOJJIMHHO HAYYHBIX KpUTEepUeB, U AOaypayd Putpar moyioKuji Havyaiao
3TOMY TpOIEcCY CBOMMHM cTaThsiMU «O mos3un HaBom HaA MEPCHUACKOM SI3BIKE U
ero nepcuyckoM aupane» (xkypHai «Maopud Ba Ykutryum», 1925 r.) u «O nosme
«Dapxan u lupun» (xypHan «Ananra», 1930 r.). OgHako u 10 3TOr0 NIEpuoaa
CYILECTBOBAJIO HEMAJIO JOCTOMHBIX HCTOYHUKOB JIJIsl HaBouBeaeHus. Tak, ¢ 1919
roja TPABUTEIHCTBO TYpPKECTAHCKOW aBTOHOMHOUW pecnyOnuku ©u  bropo
MycyJsibMaH TypkecTaHa Hayaiv MOJATrOTOBKY K mpa3aHoBanuto S00-netust HaBou
M0 JIYHHO-XUJDKpUHCKOMY KajeHaapro. Jlerom 1925 roma ObUIO MpUHSTO
COOTBETCTBYIOIIEE NOcTaHOBIeHUE. 4 maptra 1926 roma B pamkax Ilepsoro
TIOPKOJIOTUYECKOT0 Che3la B ropojae baky cocrosyioch npa3gHOBaHHUE roOuies
HaBou. BeicTynunu ¢ goknamamu Takue uccienosarenu, kak B.B. bapronbn,

48 Cmotpure: Jalolov T. O¢zbek shoiralari. — Toshkent: Gafur G‘ulom, 1970. — B. 19-21.
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A.H. Camoitnosuu, ®@. Kronpromnto3ane, B. Honon3ona u npyrue, 1 B mpecce ObLIo
ONyOIMKOBAHO MHOKECTBO CTATEH*,

Ecnu B3rmstHyTh Ha smmTepaTypHbid mporiecc 1920-30-x romoB, MOXKHO
OTMETUTb, YTO B TOT MEPUOJ BAXKHOE 3HAYCHHUE HMEIO BOCCTAaHOBJIICHUE
JUTEpaTypHON UCTOPHUH U pacCMOTpeHue Ouorpaduii mucateneu.

Marepuansl 0 HaBou, ony0IMKOBaHHBIE B TOT IIEPUOJ, MOKHO Pa3/IeJIUTh HA
JBE TPYMIIBI 10 COJIEPKAHUIO:

1. Crartbu, HanpaBJIEHHbIE HA U3YUYEHHUE JTUYHOCTH MOATA;

2. Cratbu, TOCBSIIEHHBIE AaHAJIUM3Yy TBOPUYECTBA IMOdTa H  €ro
COITOCTABJICHUIO C IPYTUMH aBTOPAMHU.

C 1920 o 1930 rox B razerax M XypHajiaxX, Takux Kak «mTUpOKUYH,
«bonanap naynécm», «Typxucron», «Kuzun VY3b6ekucton», «Maopud Ba
YKATTYBUMY, «Ananra», «daru ®aprona», «Ep o3u», Obl10 0myOIMKOBaHO
Oosiee nBaguatu crateir 0 HaBou. Kpome Toro, B coctaBe pa3anyHbIX COOPHUKOB
M B BUJI€ OTAEIBHBIX KHUI TaKXe MyOJMKOBaJIMCh MaTepuaibl 0 mo3te. Beero
Hac4YUThIBaeTCs 29 Takux myOJIMKAIUi.

B uactHoctH, B ctatbe @. Paxmona «HaBou. Yararaiickas nureparypa»
(xypHan «Maopu¢ Ba ykutryum», 1928 r., Belllycku 5—6) TOBOPUTCS O CBSI3H
Hason ¢ «MaHTUK yT-Taiip», U OPUBOJAITCS CTPOKH, HAIIMCAHHBIE MOJTOM IIO
sToMy nnoBony. B paznene crateu « Tropkusm HaBow» OTAEIBHO MTOIUEPKUBAIOTCS
criopsl Mexay HaBou u bunonn: «Mexay HaBou u bunolu npoucxoauim criopsl.
Henp3sa cumrath 3TH Ccriopbl IpOCTOM IYyTKOW. bHHONM Bcerma KpUTHKOBAI
TIOPKCKUI SI3bIK M BOCXBAJSAJ] MEPCUACKUHN, OITOMY MEXAY HHUMHU IOCTOSHHO
BO3HUKAIMU pasHoriacus. bunoiin gaxe 0osics, yto HaBou Moxert yOouTs ero, u
Ha HEKoTopoe Bpems nmokunyn ['epar. Korga on BepHysics u npaButeisb TeOpusa
SAxy00ek cripocui ero o NpUUUHAX OTCYTCTBUS, buHOIM oTBeTUI: “Benuuaiiiiee
JOCTOMHCTBO SIKyOOexka — 3TO TO, YTO OH HE€ TOBOPUT MO-TIOPKCKH , — UYTO
SABJISETCSA OTKPOBEHHON HacMemKoii...»*°. HOBU3HA CTaThU 3aKJII0YAETCS B TOM,
YTO B HEW OTKPOBEHHO OMNMUCaHbl KOH(PIMKTHI Mexay bunoitm m Hasou. Jlo
MOSIBJICHUS ATOTO MCTOYHUKA CBEAEHUS 00 ATHUX CHOpPAaX MOXXHO OBbLIO HAWTH
Tonmeko B «baOyp-name» 3axupumauna Myxammana babGypa®. B stom
OTHOILIEHUU CTAThs UMEET 0COOYIO LIEHHOCTb.

Cratps Ucmaumna Xukmara «Jlupusm y HaBou» Obuia omyOiumkKoBaHa B
CeIbMOM BBIMyCKe XypHana «Maopud Ba ykutryuum» 3a 1928 rox. B wnei
BHMMAaHHE COCPENOTOYEHO HE HA JINYHOCTH M103TA, a HA €r0 TBOPUYECTBE. Y UEHBIN
CUMTAET IVIaBHBIM JOCTHMXEHHEM HaBou TO, 4TO OH mHcaj HE Ha MEPCUACKOM, a
Ha TIOPKCKOM $3bIKE€, U IPUBOJUT MHEHME J[>)kamu 1o 3TtoMy nosoay: «To, 4To
HaBou He mucan mo-nepcuicku, BOCOPUHUMAIOCh MEPCUACKUMU MOATAMH Kak
OnarocioBeHue.. »*2. YU@HBI cyMTaeT, 4YTO JIMPU3M Hauboyiee YETKO
nposiBisgeTcs B razensix HaBou u ananusupyer ero razenu ¢ pegppenamu « Manra»
u «bynron Oano». B craTtbe Takxke ymnoMHuHaeTcs, 4yto 0 Dy3yiau MOITHI

49 Boltaboyev H. Alisher Navoiyning ilk yubileyi // Sharg yulduzi. — Toshkent, 2016. Ne 2, — B.129-137.
%0 Boltaboyev H. Alisher Navoiyning ilk yubileyi // Sharg yulduzi. — Toshkent, 2016. Ne 2. — B. 54.

51 Cmotpute: Bobur Z.M. Bobirnoma. — Toshkent: FA nashriyoti, 1960. — B. 242-243.

52 Xukmar U. HaBowiia mupusm // Maopug Ba yxkurryBun. — Camapkans, 1928. — Ne 7. — B. 35-37.
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OCMAHCKOTO nepuoja, B yactTHoctn Banuanuuzona Axman [lama, Takxke nucanu
Ha3upa K rasemam Hasou. McceienoBanus 3Toro neprona 3aj0KuiId OCHOBY IS
noclienymwuero HapouBeneHus. Beap noznanee crateu X. Anumxkana «Hasou —
co3narenb y30ekckoro si3bika» (1938 r.), «O «®apxag u Mupun» (1938 r.),
«HaBou u nHame Bpems» (1940 r.) Obimu onyONMKOBaHBI CHavana B Ipecce, a
3aTeM BOIIN B cocTaB «30paHHBIX MPOU3BEICHUIN.

I'maBa 3 pguccepraumm o3ariaBiieHa Kak «Tpagumuud 3amagHoOro
TEOPETUYECKOI0 MBILLICHHUS B JKAAUACKOM JIUTEPATYPOBEIYECKON HAYKe H
H3y4YeHHE 3aMaJHOH JIUTepaTypb», U B maparpage 1 paccmarpuBaroTcs
pasMbIlIJIEHUT Ha TeMy «Ompadicenue JHCcu3HU U meopyecmea
npeocmasumeneil 3ana0HOU aumepamypvl 8 04caouockou nepuoouke». Kak
3TO0 HaOmomanock B eBpormeickoir nuteparype XVIII Beka, B XX Beke B
y30€KCKOM TuTepaTrype TakKe MPOU3OIILIN CEPhE3HBIE KAUYECTBEHHBIE U3MEHEH U,
U nepeja JHKaAUuACKUM JIMTepaTypoBelIeHUEM Oblila MOCTaBleHa HOBas 3ajaya.
OOGHoBIAIONIIEECS TKAAUACKOE JINTEPATYPOBEACHUE, CBSI3aHHOE C POCTOM
OOILIECTBEHHOTO CO3HAaHMS HApOJa, TENEPh JOJHKHO OBUIO HM3ydaTh HE TOJIBKO
BOCTOYHYIO0, HO W 3aMaJHYI JUTEpaTypy. B 3TOM OTHOIIEHWM IKATUIACKAS
MepHoaMKa CHOBA ChIrpalia pojib HaJIEKHOTO oMoIHuKa. Oco6eHHo B 20-¢e robl
XX Beka BONPOCHl 3aMaJHOM JUTEPATYPHI MOJYUYHJIM WMIHUPOKOE OCBELICHHUE B
JOKAAUJICKON pecce. B mpouecce n3ydeHnst TaKuX NEPUOANYECKUX U3JaHUN, KaK
«Maopu® Ba yKUTTyun», «Ep 103u», « Kuszun Y36ekuctony, « B kyu», «Kymaky,
«SIHrM My, MOXKHO 3aMETUTh, YTO B HEKOTOPBIX M3 HUX BOIpOCAM 3amaJHON
JUTEPaTyphl OBLIO yeJIeHO 0c000€ BHUMaHUE. B mxanuackoit mepuoauke Obuu
onmyOJIMKOBaHbI O0Jiee TPUAIATA CTaTeW, MOCBAMIEHHBIX XKU3HU U TBOPYECTBY
TaKuUX M3BECTHBIX mHcarejie u mosToB, Kak JI. Tojcrtoi, B. MaskoBckuii, V.
[Iexcrup, A. C. Ilymikun, M. JlepmonToB, H. I'oroJib, B 4uciie KOTOPHIX:

1. X. Hypuii. Benukue nucarenu Poccun "Maopu¢ Ba ykutryun". 1926

2. Canpgranu. [Tymkus Kypnuan "Ep ro3u". 1927

3. Uymmon. Xypmxnan (Monbsep) l"azera "3apagmion". 1927

4. be3 aBropa. FO6meit Makcuma I'opbkoro lazera "Kusun VY30ekucron".
1928

5. be3 aBtopa. Makcum T'opbkuii u nponerapckas | XKypuan "Ep ro3u". 1928
auTeparypa

6. be3 aBropa. Makcum ['opbkuii "Maopu¢ Ba ykutryuu". 1928
7. Padwmamu. Hlekcrup "Maopud Ba ykutryun". 1928
8. Paxum Anu. JleB Huxonaesua ToscToit "Maopud Ba ykutryun". 1928
9. B. ®puue. O JIbBe Tonctom "Maopud Ba ykutryun". 1928

10.X. bagpuii. Cto net co aus poxxaenus JIbBa Toncroro | XKypuan "Suru ftyn". 1928

11.A. B. Jlynauapckuii. O 3HaueHun roOuines JIbBa | XKypnan "Ananra". 1928
Toncroro

12.be3 aBtopa. JI.H. Toncroit "Suru @aprona". 1928

13.Ycemon. IlpekpacHbiii mactep cioBa (mo ciyvaro | ['azeta "Kwusunm — V36ekucton".
crosietust co AHs poxaeHus H. B. T'oros) 1929
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Cratpu, nocssaménneie [oppkomy u ToncTtomMy, B OCHOBHOM ObLIU
HaIMCAHBI 10 CIyYaro I00UJIEeB U MPEICTABISIA CO00M MPOCTHIE NCCIEIOBAHUSA.
Cratesa Paduanu o lllekcnupe Obl1a pa3aeneHa Ha 9acTU: B TIEPBOM U3 HUX aBTOP
paccka3ssiBaeT o0 ku3Hu lllexcnupa, ero 1esaTebHOCTH B TE€ATPE U UCTOPUUECKHUX
XPOHUKAX; BO BTOPOW YACTH PACCMATPUBAIOTCSA MPOU3BENECHUA «BeHEeHnaHCKUM
kynemn», «Pomeo u Jlxynserta», «OTeio»; B TPEThEl 4acTH aHAIU3UPYIOTCS
«I"amner» n «Kopouss JIup». ABTOp 0OTMEYAET, UTO IUTEPATYPOBEIBI, N3yUYaBIINE
ucropuueckue XxpoHuku lllekcnupa, OemIT UX HAa JBE TPYNNbl: B IEPBOM
n300pakeHbl ciiabble, OECCUIbHBIE KOPOJIU — K 3TOUW TpyINe OTHOCATCS ApaMbl
«Koponb JIxxon», «Puuapn II», «I'eapux VI». Bo BTopoil rpymnmne n3o0paxeHbl
CHWJIbHBIE IIPABUTENM — CIOAa BXOAAT apambl «I'enpux IVy», «I'enpux Vy», «Pudapa
[II». ABTOp MOAUEPKUBAET TAKECTh ITUX ApPaM M YTBEPKIAET, YTO OT HUX BEET
«IIpenaTeNbCTBOM M 3amaxoM KpoBu». J[lpama «Puuapn II» ouenuBaetcs
Pajuanu xak ogHa u3 cambix spkux apam lllekcnupa, a komenus «JlBeHaanaras
HOYb)» pPacCMaTpUBACTCA KaK OJHO W3 JYyYIIUX KOMEIWWHBIX MPOU3BEICHHUU
aBTopa. Padwmanu npugaér ocoboe 3HaUCHUE >KEHCKUM IMEPCOHAKaM B 3TOM
MIPOU3BEICHUH, HA3BIBAS X «XYJ0KECTBECHHBIMU MHAUBU1Y AUTbHOCTAMU, ) KUBBIM
BooOpaxkeHuem». IlpousBenenune «BeHenuanckuii kymnen» (B HCTOYHHKE —
«Benenuk caBgorapu») OLIEHEHO KaK «Tpareausi HCHaBUCTU U MecTu». CTarhs
LIEHHA KaK UCTOYHHK ITyOOKOTO aHaIM3a MEKCIUPOBCKUX MPOU3BEACHUMN.

Cratpa «Beankue mucareau Poccum» mpesacrabisieT coboil y30eKCKHiA
nepeBoJi pycckoit ctatbu KyboukoBa (B uctounuke — KyOukyd), BHIIOJIHEHHBIH
X. Hypuii. Ona Obina onybnukoBana B 1926 roay B 3-M, 4-M 1 5-M HOMepax
KypHana «Maopud Ba YKuUTFyum», HO He OblIa JoBeAeHa a0 KoHma. O6 sTom
CBUJIETEIBCTBYET TO, YTO B MPEAUCIOBUM CTATBU 3asABJICHO O PACCMOTPECHUHU
JUTEpaTypHOro mnpoiecca 10 KoHia 30-x rogoB XIX Beka U TBOpUYECTBA TAKHUX
nucarene, kak [lymkun, JlepmonToB, ['orosnb, benuuckuil, 0AHaKO B JOCTYTHBIX
HCCIIE0BATEN0 UCTOUYHUKAX pa3MbIIUIeHUsT 0 beluHckoM He OblIM HaWJEHBI,
HECMOTpPS Ha TIOMETKY «IpPOJOJDKEHUE CIEAyeT» B KOHLE  4YacTH,
onyOJIMKOBAHHOM B MSITOM HOMepe. ABTOp orieHuBaeT nepuoa 10 20-x rogos XIX
BEKa KakK IOJATOTOBUTENBbHBIN dTanm K pedopMe pPyCcCKOW JUTEpaTypbl H
MOAYEPKUBAECT, YTO B ATH T'OAbl HA JUTEPATYPHYIO APEHY BBIIUIN JIBA KPYITHBIX
nucatenst — ['puboenoB u Ilymkud. OH riyOOKO aHAIM3UPYET HECKOILKO
ctuxotBopenuil [lymkuna u ero poman «EBrennit Ouerun»; poman JlepMmoHTOBa
«I"epoli HamIero BpeMEHM» pacCMaTpUBACT Kak MPOU3BEICHHUE, N300pakarolee
MYCTOTY JKW3HHU JBOPSHCTBA; a mnpeBocxonactBo lorons nHan IlymkuHbIM M
JIepMOHTOBBIM BUJIUT B €r0 «Mypaianu3Me» (HpaBOYUYUTEIbHOCTH).

[Taparpad 2 naHHOW T7aBbBl O3arjiaBieH Kak «3HAueHue nepesooos
00pa3uyoe 3anadunoit 1umepamypsoly. B 3T0M pasjaene NpuUBOAUTCS COAEPKAHUE
KaK OTIEJIbHBIX MEPEBOJAHBIX MPOU3BEACHUN, MU3JAHHBIX B BHAE KHHUI, TaK U
NEepPEeBOJIOB M3 3alaJHON JUTEepaTypbl, ONYyOJIUMKOBAaHHBIX B MEPUOJAMYECKOU
neyatu. Crneayer 0co00 MOJYEPKHYTh, YTO HIIMPOKHUM pacCIBET MEpPEeBOAUYECKON
NESATEJILHOCTA B HAllEeW CTpaHE COBHAJ C JIIOXOW JKAIAUIACKOU JIMTEPATypHI.
l'azera «Typkecranckuii kpai», HauaBmas uzaaBatbca B 1870 roay, saBusercs
OJIHUM U3 U3JIaHUH, TPUJABaBIINX 0C000€ 3HaUYCHHUE BOIIPOCaM MepeBoaa. Y Ke K
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1883 rony razera Havana BBIXOJUTH Ha PYCCKOM U Y30€KCKOM $I3bIKAX, a MOCIE
1905 roga crana myOnuMKOBaTh HAa CBOMX CTpaHUIAX 0OpasIlbl MOJUTUUYECKUX U
XY/IOKECTBEHHBIX MPOU3BEJCHHII Ha pPYCCKOM, Ka3aXxCKOM, TaJKUKCKOM,
TaTapcKOM M a3zepOaii[KaHCKOM s3blkax. B 3TOT mepmoa ocoOyio LEHHOCTH
NpEACTaBISAIOT TMepeBOJbl, omyOnukoBaHHble B Tmpecce [loxumapronom
HN6parumoBsiM, YanbimeBsiM, AiinapoBbiM, CaTTOPXOHOM U MyJio ATUMOM.

['oBopsi 0 mepeBojax C PYCCKOro fA3bIKAa Ha Y30€KCKUM, YMECTHO 0c000
ynoMsHyTh UM CaTTOpXoHa. DTOT AeATeNib, Oyay4dd YUE€HBIM, MEAAroroM u
ucropukoMm, B 1883—-1890 romax pabortan Ha oQuUIMATLHOM TOTKHOCTH
NepeBOqUMKa B penakiuu rasersl « Typkectanckuid kpai». B 3ToT mepuon oH
nepeBEsl C pyCCKOTO si3bIKa Ha y30ekckuil ctuxu A. dera, pacckassl JI. Tosncroro,
a Tak)Ke u3peueHus apeBHerpedeckux guiaocodos. [Ipennonaraercs, uro Mymio
Anum, paboTaBmuil nepeBoaunkoM B razere ¢ 1890 mo 1917 roxa, yuactBoBai B
IIEpEBOJIE CTUXOB M cKa30K [lymkuHa.

NMeHHO B A3TOT NEpUOA B pa3jinuHble Y30€KOS3bIYHBIE COOPHHKH —
XpecToMaTuu — ObLIM BKJIIOYEHBI 32 0acHUM M pacckaza pPyCCKOTro MUcaTels
Toncroro, takue kak: «Crapuk u cmeptb», «CanoBHUK», «Llapp U MyXKux»,
«Hctopus cnyru u momann», «LLHIEnkoBUYHBIN YepBbY», «JIeB, OCEN U nuca», «310
3a 100po», «Caemnen» u Jp., OAHAKO UM aBTOpa BO MHOTHX CIy4asix yKa3aHO HE
Obu10. Takxke mepeBoJbl HECKONBKUX O0aceH KpbuioBa o0oraTuiau JKaauJICKYyIO
IIKOJIy TIEPEBOJIA.

Ha ctpanunax razersl «Typkecranckuit kpait» B 1900 romy Obuia
onybiukoBaHa ctaths 0 Kondymuu u ero uzpedenusx; B 1901 rogy — nepesoj ¢
PYCCKOIO S13bIKa CKa30YHOTO paccka3a nmoja Ha3BaHueMm «JlecHas poma», B 1902
roay — paccka3 «bor Bc€ BUANT, HO HE cpa3y oTBeuaeT», 0acHu KpoimoBa «Bonk
U auct», «JleB Ha oxore», «O0e3bsHa U OUKU», a TAKIKE MPUMEPBI KbIPTBI3CKUX
MOCJIOBULL, TIEPEBEAEHHBIX C KBIPIBI3CKOTO sI3bIKa; B HOMepax 3a 1903 rox Obu1
HaleyaTaH paccka3 Ha PYCCKOM s3blke noj Ha3zBaHueMm «Mcropusi onHou
npegaHHo keHmuHb; B 1904-1905 romax ObutM OMyOIMKOBAHBI TEPEBOIBI
CTUXOB C TaJKUKCKOTO S3bIKa — BCE 3TH MaTepUaNIbl TaKXKE 3acCiyKUBaIOT
OT/AEJIBHOTO YIIOMUHAHUS.

AX3ull UEHHUTCS Kak IPOCBETUTENb, NEpPEeBEAIIMI Ha Y30€KCKHH H
TaJKUKCKUH A3bIKM HECKOJIBKO paccka3oB Tosncroro, 6acHu KpeuioBa u noBecThb
lorons «lllunens» — 3T paboThl ObUIM BhIMOJHEHB B 1908-1910 romax.
AGnynna ABJIOHMI, BJIaJeBIIMM apaOCKUM, NMEPCUJICKUM U PYCCKUM SI3bIKaMH,
TaK)K€ OCYILIECTBIISI MEPEeBOJABI — OH Y30eKu3upoBaa pacckaspl TosicToro u
OTPBIBKM W3 MPOU3BEACHUN Y LIMHCKOTO.

B 1911 roay npousBenenue «llytemectBus Pobunzona Kpyzo» Bomwio B
HMCTOPHUIO KaK TEPBBIN MEPEBOJ ¢ aHTIUHUCKON JTUTEPATyPhl HA Y30CKCKUN S3bIK.
Oty kaury Myxammaa @o3un OTtabek nepeBén ¢ azepOailkaHCKOTo nepeckasa.
[lepeBen€nHble B mepuoa  JOKAAUIACKOW  JIUTEpPaTypbl  NPOU3BEACHUSA
eaecoo0pa3Ho aHaJIM3UpPOBaTh, pa3leMB HMX Ha JBE TPYMNNbl: B XypHaie
«Maopud Ba YKUTFyumn» onyOJauKoBaHbl 16 npousBeneHuii, 10 — BoILIK B BUAE
OT/AENBbHBIX KHUI WM OBbUIM BKJIIOUEHBI B Y4YE€OHUKH, U 25 mnpousBeaeHUi
HareuaTaHsl B KypHaie «Mep 103m». HekoTopble U3 HUX MOJBEPraloTCs aHAIH3Y.
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B 1927 roay nonx nepom YUynnoHa ObLIu MepeBeeHbI Tpou3BeaeHus Enenbl
3apt — «Kyxu Manak», «JleBona», «Mupoo», «Kummar»y. M3 HuX pacckas
«Mupob6» Obln1 panee nepeBenéH Axmanom boiumeM u omyGiaukoBad B 1926
roay B xypHaine «Maopud Ba YKUTFyun». [I0CKOIBKY OHHM BXOIWUIU B LUK
«BocTouHbIe paccka3bl», B HIX B OCHOBHOM OIKCHIBAIUCH COOBITHS, OJIU3KHUE K
osiTy TypkecTaHa.

B cocraB yuebnuka moa Hazanuem «I'y3an é3ruunapy, uzgannoro B 1925
roAy, BOILIA NEPEBOAbI HECKOJIBKUX PACCKAa30B C PyCcCKOro A3bika. Cpenn HUX —
«ITecup nTunb» (c. 56-59), «®uankay (c. 73-77), «Crapuk-ragarenb» (c. 98—
103), npunamnexamuii nepy JuBaeBa. Takxke NPUBOIUTCS paccka3 Moj
Ha3BaHUEM «3aJor», aBTOpP KOTOpOro He ykaszaH. Paccka3 «Crapuk-raaatensy,
0003HAaYCHHBIN KaK MEPEBOJI, HA CAMOM JIeJie TOJTHOCTHIO COBNAAAET C y30E€KCKOM
HAapOJHON CKa3Kol « ABOM (oirdm» >,

B snoxy mxaauackon JINTeEpaTyphl XyA0KECTBEHHBIN IEPEBOJ OCTABUII CBOU
CJIeJl KaK IPOJOJIKEHNE HEKOT 1A IMUPOKO Pa3BUTHIX NEPEBOAYECKUX KO XOTS
(opManbHO HIKOJIBI IEPEBOA HE CYIIECTBOBAIM, KAaXK/IbIi IEPEBOIUUK, CO3/1aBas
CBOIO COOCTBEHHYIO TPaAULMIO0 U CTUJIb, 3HAKOMHUJ Y30€KCKHX YHTaTeNed ¢
oOpa3iaMi MUPOBOUM JUTEpaTyphl. ITO, B CBOIO OUEpPEdb, BHECIO JTOCTONHBIN
BKJIAJl B Pa3BUTHE U3YUYEHUSI BOCTOYHOU U 3alIaTHOU JIUTEPATYPhI KAK OTIEIBHOTO
HAIpPaBJICHUS B JUKAAUICKOM JIUTEPATYPOBEICHNUH.

3AK/IIOYEHUE

B pesynbpraTe aHanusza U U3y4yeHUs MCTOUYHMKOB, OXBAYEHHBIX B paMKax
HaIIEero UCCIEN0BaHUs, Mbl IPUIIUIM K CIEAYIOIIUM BbIBOJAM:

1. B ¢opmupoBaHuu IKaAUACKOTO JHUTEPATYpOBEAEHUS OCHOBHBIMU
UCTOYHMKaMHU Tnocuyxkuiaun Kopan u xagucoBeneHue, uibM —an-0Oanara,
KJlaccHuyecKas JUTepaTypa, a Tak)ke BOCTOYHOE U 3aIaIHOEe JUTEPaTypOBEICHUE.
HoBoe nutepaTypHO-3CTETHMUECKOE MBIIUIEHHUE TPEeXae BCEro OMUpalioch Ha
HPaBCTBEHHO-TYXOBHBIE MCTOYHUKHU. SICHOCTh M TOYHOCTH BBIPKECHHS CTaJH
TJIABHBIMH ~ KPUTEPUSIMH, a XYJ0KECTBEHHO-U300pa3UTENbHBIE CPEACTBA
MPOJIOJDKHIIA TPAKTOBAThCSA KaK CTUIUCTHYECKas cuia. B pesynbrate cuHTE3a
BOCTOYHBIX JINTEPATYPHBIX TPAAMIIMN M 3aMaJHOTO 3CTETUYECKOTO MBIIIICHUS
BO3HHKJIM HOBBIE JINTEPATypHBIC JKAHPHI, OBUIHM MEPECMOTPEHBI HAy4YHbBIC
MOAXOABl K XYI0KECTBEHHOMY MPOW3BEICHUI0, 0QOPMHUIOCH TMEJaroru4ecKoe
JUTEpaTypoOBEEHUE, a psA  BOMNPOCOB  JINTEPATypPOBEACHUS  MOJIYUHII
TEOPETUYECKOE OCBEILEHNUE.

2. W3zydenue nutepaTypbl Boctoka u 3amajga ObUIO HEMOCPEICTBEHHO
CBSI3aHO C MPOIIECCaMU BECTEPHU3ALUU U TIOPKHM3Ma B COLIMAIBHON KU3HHU TOTO
BpeMeHHU. [TockoabKy 0/1Ha YacTh JKaJAUI0B CMOTpEa Ha MUP C 3alaJHON TOUKU
3peHHs] U BbICTyNaja 3a pa3BUTHE, Apyras 4acThb NpPHU3bIBaJla K E€AUHEHUIO C
HapoJaMH, C KOTOPHIMH HAac OOBEIUHSIIOT OJTHUYECKHEe KOpHHU. Takue
nepuoandecKkue u3ganus, kak «Maopud Ba yKuTrydn», « THKHI00», «Amanray,

%3 Qirq yolg‘on. O¢zbek xalq ertaklari. (Tuzuvchi: Asqaraliyeva Z.) — Toshkent: O¢zbekiston milliy ensiklopediyasi,
2018. - B. 58-76.
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«Ep ro3m», «bunum yukyHn», « ToHT ronany3u», «buimmM ydorun», «¥Y3rapuirau
éuutap», «Mymrtym», «Kuszun VY3b6ekucton», «3apadmony», «Kuzum itym»,
«Xynocuznapy, «Em kyu», «Kymaky, «uru ityn» yaensnu ocob6oe BHUMaHHE
JaHHOM TeMe U OPraHMU30BBIBAIIM Ha CBOMX CTPAHHUIAX CHEIUalbHbIe PyOpHKH,
YTO MOATBEPKAAET HAILLY TOUKY 3pECHUS.

3. 3HAuMTENbHBIA BKJAJ B Pa3BUTHE [KATUICKOTO JUTEPATypPOBEACHUS
BHecin A6aypayd Putpat u AOaypaxmon Caaauu. X oCHOBHOE OT/IMYHE OT
APYTUX COpPAaTHUKOB 3aKJIIOYaJIOCh B CTPEMJIEHUM TIJIyOOKO aHalIu3UpOBATH
KOKIyI0 TeMy U OOOCHOBBIBATH MPOOJIEMY C IMO3UIUU HAYUYHBIX MPUHLHUIIOB.
Nmenno kHuru «lIpaBuna nmureparype» u «lIpakTudeckue u TEOpETHYECKHE
YPOKH JINTEPATYPbI», HA OCHOBE TBOPYECTBA BOCTOYHOM U 3aIlaIHOM JIMTEpaTyphl,
O0ojiee yeM cTa aBTOPOB, 3AIOKWIM (YHAAMEHT TEOPUU HOBON Yy30€KCKOU
JUATEpATyphl, HAYaBIIECH CJIEA0BATh 3allaJlHOM TPAaAULIUM, «4deplas BOLY» U3
ncrouHuka Bocroka. PaboTel @utpara 0 BOCTOUHBIX MbIcaUTENIX SAcaBu, Typau,
benume cumTaroTcs OJHUMH W3 MEPBBIX HAYYHBIX CTAaTed, OCHOBAHHBIX HAa
(akTax.

4. He cekper, 4ro Kaguickas Ipecca cTaja caMbiM OOJIBIIUM
IIOMOIIIHUKOM B HM3y4Y€HHWH JuTeparypbl Bocrtoka m 3amama. B wgacTtHOcTH, B
BbIITyCKax KypHana «Maopud Ba ykutryunm» 3a 1925-1929 rr. Osuio
OonyOJINKOBAHO OKOJIO MATHAECSATH HAYUHBIX CTaTei, 00Jee MOJTOBUHBI KOTOPBIX
HOCBSAILIEHBI MPo0JieMaM BOCTOYHOM M 3amagHoi auTeparypsl. B xypHane «Ep
I03U» TaKUX CTaTeld HacUUThIBaeTcs okousio aaaunatud. Kpome toro, Omaronaps
HEOOJIBILIMM HCCJIEAOBaHUSAM IO 3TOM TeMe B JKaIUWJICKUX ydeOHHMKaX, Kak
IIKOJIbHUKU, TaK U MPOCTbIE JTIOOUTEIU JIUTEPATypbl MOIJIM O3HAKOMHUTBHCS C
3TUMHU UCTOYHUKAMH.

5. Hzyuenue nuTepaTypbl ApYTruX HapoOJOB OKa3bIBaeT OOJBIIOE BIHUSHUE
Ha XYJIOKECTBEHHOCTbh W TEMAaTHYECKHl OXBaT OyAyIIHUX MPOU3BEIACHUM.
[TosToMy HauaBmmecs B XX Beke JUTEpaTypHble OOHOBJIEHUS CIIOCOOCTBOBAIU
bopMHUPOBAHUIO «HOBOUM Yy30eKkckoW nuTeparypbl». Hapsay ¢ kinaccukamu
y30€KCKOM JIUTepaTypbl HM3y4YEHUE KU3HU M TBOPYECTBA TAKUX BOCTOYHBIX
KJIaCCUKOB, Kak Pupnoycu, benuns, Xanam, ®uzynu, Tarop OTKpbIIO HOBBIE
BO3MOYKHOCTH ISl COBPEMEHHOW JIMTEPATYphl: YBEIMYUIOCH KOJWYECTBO
MPOU3BEICHMI, 3allMUIAIOIIMX  [paBa  JKEHIIWMH, yIUIyOWics — aHalu3
IICUXOJIOTUYECKOTO COCTOSHUSA IepOEB, YCUINIOCH UCIIOJIb30BaHUE IIEN3aXKa KaK
4acTH IIOPTPETA, NOBBICUIIACH CTEIIEHb CIOKETHOU 3aBEPLIEHHOCTH.

6. B mepuon mKaauacKoro JIUTEpaTypOBENECHUsI CYILIECTBOBAO Oosee
TPUALATH UCTOYHUKOB, MOCBAIIEHHBIX N3ydyeHUI0 Anniiepa HaBou — KpymHOTO
IIPEICTABUTEIS BOCTOYHOU JINTEPATYPBI U «KOPOJISA CI0BA» TIOPKCKUX HAPOJOB.
BonpmMHCTBO M3 HHUX NPEACTaBISIM €000 O03HAKOMUTEIBHBIE CTaTbhH,
HEKOTOpbIe OBUIM JMUTEPATypHBIMU TIOJIEMUKAMHU, APYTU€ HU3IAaHbI B BHUIE
OT/AENbHBIX KHMUI. VX riaBHOU 3amadeil ObLIO Kak MOKHO IIHPE MPECTaBUTH
JIUYHOCTh NOATA U YCTPAHUTH Pa3IMYHbIE COMHEHUS BOKPYT €T0 IPOU3BEAECHHU,
CrocoOCTBOBaTh (OPMUPOBAHUIO E€IMHONW CUCTEMHON KOHIeNniuu. B »sToM
oTHowIeHUM ucciaenoBanus Mcemanna Xukmara, Banyna Maxmyna u Amypanu
30XHUPH BBIAEISAIOTCA CPEAN IPYTHUX.
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7. JlBmxenue no npaszaHoBaHuto 500-n1eTus co nHA poxzaeHus HaBou mo
JTYHHOMY KaJIeHaapto, HayaBlieecs B 1919 roay, npuHecino cBou NpakTHYECKHUE
pesyapTaTel. B 3TOM mporecce akTUBHO Y4aCTBOBAJIM HE TOJBKO JKAIUJCKHE
MPOCBETUTENN, HO U JUTEPATypOBEAbl OpAaTCKUX HApOJOB, a TAaKKE PYCCKHE
uccinegoBarenu. Hapsny ¢ B. B. bapromsgom, A. H. CamoiinioBuuewm,
@. Kynpyny3ane, B. HonoH3azae, cBOM CTaTbU M BBICTYIUIEHHS OIyOJIMKOBAIIN
Takue yuénele, kak ['azu IOnyc, Uynnan, Amypanu 3oxupu, Bagyn Maxmyn,
AGnynna AnaBu, Caupg Mabpyd, AOnypayd Durpar, ®. Paxman. 3It1o
03HAMEHOBAJIO HOBBIM 3Tall U3y4YEHUs KU3HU U TBopUuecTBa HaBou B pkaauackoM
JUTEPaTyPOBEICHUHU.

8. B mepuoa mKaaUACKOIO JUTEPATYpOBEACHUS HW3YyUYEHHE 3alagHoi
JUTEPATYpbl B OCHOBHOM OCYLIECTBIBUIOCH B PAMKax PyCCKOM JIUTEPATYpBI. DTO
HEy/JMBUTEIbHO, Ha Ham B3sA. [lockoibky — (QopMHpOBaHHE HOBOMU
JATEPATYPOBEAUYECKOMN MIKOJIBI MPOUCXOIUIIO HA OCHOBE HAYYHO-TEOPETUUECKHUX
OCHOB, B3STHIX M3 pabOT pyCCKUX Y4YEHBIX. B OCHOBHOM H3y4anuch >XU3Hb U
TBOpuecTBO Makcuma I'opskoro, JIeBa Toscroro, Ilymkuna, ['oross.
AnanmuzupoBanuck npousBeneHus Ilymkuna, Takue kak «JlyOpoBckuiiy,
«CraHUMOHHBIA cMoTpUTENnb», «EBrenuin OHerun»; y JlepmonrtoBa — «['epon
Halllero BpeMeHn», «JleMon» u psan ctuxorBopeHui; y I'orona — «Kenutsbay,
«PeBusop», «llInnens» n «MéEptBbie gymmn». OLeHKH, JaHHbIE COBPEMEHHUKAMU
STUM aBTOpaM, ObLIM HEOOXOUMBI U JJISl IKaIUICKOH JINTEPATyPHI.

9. IlpumeudarenbHBIM ABISETCS TOT (PAKT, YTO OOLIMPHAS O3HAKOMUTEIIbHAs
cratbs O Buapame Illexcnupe, BblAAIONIEMCSA NPEACTABUTENE  DIIOXH
eBpomneiickoro Bo3poxaeHus, Opljia co3gaHa UMEHHO B MEPHOJ JKATUACKOTO
aureparypoBeneHus. M3 Bcex aBTOPOB MNPOLIIOrO WMMEHHO IIPOU3BEICHUS
[llekcnupa He CXOOWJIM CO CLHEHbI W MMEIM XapakTep, OTPaKaUIUN
YEJIOBEYECKNE LEHHOCTH. B 3TOM OTHOLIEHMHM B €ro NPOU3BEACHUSIX
HaOmomaeTca ONM30CTh K JKAAUICKOW Jnuteparype. TBOpYecTBO aBTOpa
M3y4ajJoCh IO TEMATUYECKUM TpPyNIlaM, YTO TaKXe Jal0 BO3MOXKHOCTb
OTEYECTBEHHBIM  JIUTEpPATypOBeJaM  KilacCUPUUUPOBATH M  HCCIEAOBATH
npousBeAeHus. B TaHHOM cTaThbe aBTOp IeaUT TBOpuecTBO lllexkcnupa Ha sTamnsl:
CHayaja TpareAuu CKyINOCTH, 3aT€M INPOU3BEACHUS, NPUHECIINE €MY I'POMKYIO
CJlaBy, 3aT€M TpareIuu, BOCIEBaBIINEe OypHbIE YyBCTBA YEJIOBEYECKON AyIIH, U,
HaKOHell, Tpou3BeieHus nepuoaa, koraa lllekcnup otomén ot nadoca u BeIOpan
CIIOKOMCTBHE.

10. B mxamuackuil mepuoj XyJI0KECTBEHHBIM MEPEBOJ OCTaBUI CIE] Kak
MPOJIOJKEHUE HEKOT/1a CUIIBHO Pa3BUTHIX IIKOJ MepeBoa. XOTsA OPUIIMATIbHbIX
IIKOJI HE CYIIECTBOBAJIO, KAXIBIM NEPEBOAYUK CO3JaBajl CBOIO TPAAULHIO U
CTHUJIb, 3HAKOMS Y30€KCKHMX yuTaTenei ¢ o0pasiaMu MUPOBOH IUTEpaTyphl. ITO,
B CBOIO OU€pE/Ib, BHECJIO JOCTOMHBIN BKJIAJl B pa3BUTHUE UCCIIETOBAHNUS BOCTOYHOM
YW 3amaJHOW JIUTEPATypbl Kak OTAEIbHOTO HamNpaBJICHUA KAAUACKOTO
JUTEepaTypoBeeHus. AK3MI, KaK MPOCBETUTEINb, IEPEBOINI HA Y30E€KCKUN U
TaJKUKCKUH S3bIKK pacckassl TosncToro, 6acuu KpsuioBa, npoussenenue I'orons
«Iunensy, a Adayna ABIOHUMN, 3Has apaOCKUil, TEPCUICKUNA U PYCCKUMN SA3BIKH,
aanTUPOBAN paccKasbl ToNCTOro U MPOU3BEACHHS Y IMHCKOTO.
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11. IleniecooOpa3HoO J€aUTh NEpPEBENEHHBIE IPOU3BEICHUS JIKAIUICKOIO
MepUO/ia HA IBE TPYNIbI: ONyOJIMKOBAHHBIE B I€YATH U BBILIECANINE B BUAEC KHUT.
N3BectHO, 4yTO B XKypHaie «Maopud Ba YKUTTydyu» omyOIuKoBaHo 16
MIPOU3BEJCHHII, B OT/ICJIbHBIX KHUIaxX U yueOHukax — 10, a B :xypHane «Ep 103u»
— 25. Hekortopbie U3 HUX OBUIM MEpPEeBEACHBI HECKOJBKUMHU MEPEBOTUMKAMH,
Apyrue NpeacTaBisaoT co00 1enbHbIe 00pa3libl XyA0KECTBEHHOTO IEPEBOIA.
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INTRODUCTION
(Annotation of the Doctor of Philosophy (PhD) Dissertation)

The Relevance and Necessity of the Dissertation Topic. In the development
of global literary-aesthetic thought, the roots that nourish the spirit of a nation hold
significant importance. Every nation possesses a literary heritage and unique
customs that serve to satisfy the spiritual needs of its people and elevate their
intellectual level. Literature, being one of these crucial factors, embodies the
reflection of the human spiritual world.

The Jadid movement, which emerged as a historical necessity in the
extraordinarily backward economic, social, and cultural conditions of Turkestan at
the end of the 19th and the beginning of the 20th century, set itself the goal of
enlightening the people, conducting social and cultural reforms in society, and
implementing ideas of freedom and independence. As this movement traversed its
path of formation, it was firmly established not only as an educational but also as a
social movement during its first stage — from the early years of the century up to the
February Revolution of 1917. Indeed, “the goal of these great figures was to equip
the people of Turkestan, who were caught in the whirlpool of ignorance and
backwardness, with secular knowledge and progressive professions, and to lead
them onto the path of universal development. The schools of the new method,
theaters, libraries, museums, newspapers, and journals organized by the Jadids, as
well as charitable societies formed to send the youth of Turkestan abroad for
education, awakened our people from centuries-long slumber and gave immense
strength to the national liberation movement”.

It can be said that Jadid literary criticism laid the foundation for modern Uzbek
literary studies, particularly in the fields of literary theory and literary criticism. The
scholars of that period (such as Abdurahmon Sadi, Abdurauf Fitrat, Chulpon, Elbek,
and others) strived to reframe Uzbek literary studies by enriching it with the
principles of world literary scholarship. The comparative study of Eastern and
Western literature further enhanced and accelerated this process.

The tradition of studying, translating, and analyzing Eastern literature has been
shaped since the earliest periods of Uzbek literature. This is evident in the universal
plots in literary works and the notes about the lives and works of poets found in
tazkiras. During the Jadid period, this tradition progressed, and the scope of research
expanded to include not only authors residing in the Turkestan region but also
literary figures from the Near East and China.

Western literary-aesthetic thought has always been an intriguing subject for the
Jadids. Educational trips, the development of reading foreign literature, and journeys
made to gain experience and broaden modern worldviews significantly accelerated
this process. In the early 20th century, the introduction of new genres into Jadid
literature directly contributed to the expansion of research objects in literary studies
and led to the formation of new research methods and genres.

In the 1920s and 1930s, Jadid periodicals became the primary source for literary
studies, and several newspapers and journals established dedicated sections for
literature, analysis, translation, and literary criticism. Periodicals such as “Qizil yul”,

53



“Yosh kuch”, “Uzgarishchi yoshlar”, “Bilim uchogi”, “Kumak”, “Inkilob”,
“Zarafshon,” “Mushtum,” “Maorif va ukitguchi”, “Kizil Uzbekiston”, “Yer yuzi”,
“Bilim uchkuni”, “Alanga”, “Tong yulduzi”, “Xudosizlar”, and “Yangi yul” can be
counted among those that played a significant role in this regard.

The decrees of the President of the Republic of Uzbekistan — PD-4997 of May
13,2016 “On the Establishment of the Tashkent State University of Uzbek Language
and Literature Named After Alisher Navoi”, PD-4947 of February 7, 2017 “On the
Strategy of Actions for Further Development of the Republic of Uzbekistan”, PD-
2789 of February 17, 2017 “On Measures to Further Improve the Organization,
Management, and Financing of Scientific Research at the Academy of Sciences”,
PD-2995 of May 24, 2017 “On Measures to Further Improve the System of
Preservation, Research, and Promotion of Ancient Written Sources”, and PD-3271
of September 13, 2017 “On the Program of Comprehensive Measures for the
Development of Publishing and Distribution of Book Products, Promotion of
Reading, and Raising the Culture of Reading” — as well as other regulatory
documents relevant to this field, serve as important guides in the fulfillment of the
tasks set forth in this dissertation.

As the object of research, periodical publications in the old Uzbek script such
as Bilim o ‘chogi, Inkilob, Maorif va ukitguchi, Kizil Uzbekiston, Yer yuzi, Bilim
uchkuni, Alanga, and Yangi yul, as well as the Selected Works of Fitrat, Chulpon,
Behbudi, Vadud Mahmud, and the textbook Adabiyot parchalari were taken as the
primary sources of investigation.

The aim of the research is to study the figures and representative works of
Eastern and Western literature examined on the basis of theoretical issues in Uzbek
Jadid literary criticism and, through their analysis, to reveal their role in the history
of modern Uzbek literature.

The object of the research consists of early Uzbek script periodicals such as
“Bilim uchogi”, “Ingilob”, “Maorif va ugitguchi”, “Qizil Uzbekiston, “Yer yuzi”,
“Bilim uchquni”, “Alanga”, “Yangi yul”, as well as selected works by Fitrat,
Chulpon, Behbudiy, and Vadud Mahmud, and the textbook “Adabiyot parchalari”.

Implementation of the Research Results. Based on the scientific findings
obtained regarding the study of Eastern and Western literature in Uzbek Jadid
literary criticism:

The theoretical foundations of Jadid literary criticism revealed in the research,
the analysis of how Jadid scholars studied Eastern and Western literature, and the
emergence of new terms and concepts in new Uzbek literature as a result of this
research were used in the practical research project “Creation of a multilingual
(Uzbek, Russian, English) electronic platform of Uzbek literature” (project number
PF-201912258) conducted at the Alisher Navoi Tashkent State University of Uzbek
Language and Literature during 2021-2023 (Reference No. 04/1-2709, dated
October 4, 2024). As a result, scientific conclusions regarding the literary
biographies of Jadid figures based on criteria for studying Eastern and Western
literature in Jadid literary criticism contributed to the enrichment of the materials of
the electronic platform.
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The scientific results regarding the comparison of Jadid literary criticism
samples from various newspapers and journals with current sources, the comparison
of differences and commonalities in the views of Jadid scholars using examples, and
the demonstration of certain negative consequences of the “Westernization” process,
as well as the identification of some high-quality translations during the study of
Western literature and their influence on Uzbek literature, underpinned by various
systematic studies, were utilized in the practical research project “Creation of an
electronic poetic dictionary of the Uzbek and English languages (descriptions of
human appearance, character, nature, and national symbols)” (project number I-OT-
2019-42) conducted at the same university during 2019-2021 (Reference No. 04/1-
2710, dated October 4, 2024).

The research findings regarding the Jadid literary criticism’s foundation on
ideas of national awakening and modernity, the beginning of logical-analytical
approaches to artistic works during this period, the prioritization of reconstructing
the biographies of Alisher Navoi and other Islamic Eastern writers, and the inclusion
of examples from Eastern and Western thinkers in Jadid textbooks and their practical
significance were employed in the practical project “Creation of a lingvodidactic
electronic platform for Turkic languages” (project number PZ-2020042022)
conducted at the Alisher Navoi Tashkent State University of Uzbek Language and
Literature during 2021-2023. As a result, the scientific conclusions regarding the
causes of discrepancies found in articles about the lives and works of writers and the
need to reassess them ensured the chronological diversity of the materials on the
electronic platform (Reference No. 01/4-1635, dated April 24, 2025).

In addition, practical materials related to the issues addressed in the research
were used in the preparation of the script for the television program “Oydin hayot
live” broadcast on the “O‘zbekiston” TV channel of the National Television and
Radio Company of Uzbekistan (Reference No. 01-44-341, dated October 23, 2024,
from the National Television and Radio Company of Uzbekistan, State Institution
of the Uzbekistan TV channel).

Structure and Volume of the Dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three main chapters, a conclusion, a list of references, and an appendix.
The total volume is 136 pages.
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